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Instruction key

Magenta (Not to be printed): 
Cutting and perforation

Green (Not to be printed): 
Folding

Cyan (Not to be printed): 
Spot UV varnish, emboss, deboss or hot foil stamp

Grey (Not to be printed): 
Placement

ARTWORK



 
Back

Print colour
PMS Warm gray 7 C
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product. 
Min. 
207mm
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product. 
Min. 
207mm

62mm

30mm

148mm
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Made in Xxxxxxxxxxx
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Distributed by: 
H&M Hennes & Mauritz 
New York, NY 10011 

H & M Hennes & Mauritz 106 38 Stockholm, Sweden
hm.com

WIRELESS HEADPHONES 
VOLUME LIMITING

GB WIRELESS HEADPHONES. VOLUME LIMITING. DE KABELLOSE KOPFHÖRER. 
MIT LAUTSTÄRKENBEGRENZUNG. ES AURICULARES INALÁMBRICOS. LIMITACIÓN 
DE VOLUMEN. FR ÉCOUTEURS SANS FIL. LIMITATION DE VOLUME. HR BEŽIČNE 
SLUŠALICE. OGRANIČENJE GLASNOĆE. PL SŁUCHAWKI BEZPRZEWODOWE. 
OGRANICZNIK GŁOŚNOŚCI. PT AUSCULTADORES SEM FIOS. COM LIMITAÇÃO DE 
VOLUME. RO CĂȘTI WIRELESS. LIMITARE A VOLUMULUI. RS BEŽIČNE SLUŠALICE. 
OGRANIČENJE JAČINE ZVUKA. TR KABLOSUZ KULAKLIK. SES LİMİTLEYİCİ. 
BG БЕЗЖИЧНИ СЛУШАЛКИ. ОГРАНИЧАВАЩИ СИЛАТА НА ЗВУКА. CHS 无
线耳机。音量上限控制。 JP ワイヤレスヘッドホン。音量制限。 KZ СЫМСЫЗ 
ҚҰЛАҚҚАП. ДЫБЫС ҚАТТЫЛЫҒЫН ШЕКТЕУ. RU БЕСПРОВОДНЫЕ НАУШНИКИ. 
ОГРАНИЧИТЕЛЬ ГРОМКОСТИ. CHT 無線耳機。音量限制。 

2.4GHz
GB FREQUENCY BAND. CZ KMITOČTOVÉ PÁSMO. DE FREQUENZBAND. EE 
SAGEDUSRIBA. ES BANDA DE FRECUENCIA. FI TAAJUUSALUE. FR BANDE DE 
FRÉQUENCE. HR FREKVENCIJSKI POJAS. HU FREKVENCIASÁV. ID PITA FREKUENSI. 
IT BANDA DI FREQUENZA. LT DAŽNIŲ JUOSTA. LV FREKVENČU DIAPAZONS. NL 
FREQUENTIEBAND. PL ZAKRES CZĘSTOTLIWOŚCI. PT BANDA DE FREQUÊNCIA. 
RO BANDA DE FRECVENȚĂ. RS FREKVENTNI POJAS. SE FREKVENSBAND. SI 
FREKVENČNI PAS. SK FREKVENČNÉ PÁSMO. TR FREKANS BANDI. US FREQUENCY 
BAND. VN BĂNG TẦN. BG ЧЕСТОТНА ЛЕНТА. CHS 频段。 GE სიხშირის 
დიაპაზონი. GR ΖΩΝΗ ΣΥΧΝΟΤΗΤΩΝ. JP 周波数帯 。 KR 주파수 대역. KZ ЖИІЛІК 
ЖОЛАҒЫ. RU ДИАПАЗОН ЧАСТОТ. TH ย่านความถี่. CHT 頻帶 。 UA ЧАСТОТНИЙ 
ДІАПАЗОН. ar ‬‬.نطاق التردد‫ ‫ 

3.7V
GB WIDE BAND CHARACTERISTICS VOLTAGE. CZ ŠIROKOPÁSMOVÉ 
CHARAKTERISTICKÉ NAPĚTÍ. DE CHARAKTERISTISCHE SPANNUNG DES 
BREITBANDBETRIEBS (WBCV). EE WBCV. ES VOLTAJE CON CARACTERÍSTICAS 
DE BANDA ANCHA. FI LAAJAKAISTAN OMINAISJÄNNITE. FR TENSION 
CARACTÉRISTIQUE DE LA LARGE BANDE (WBCV). HR ŠIROKOPOJASNI 
KARAKTERISTIČNI NAPON. HU SZÉLESSÁVRA JELLEMZŐ FESZÜLTSÉG. ID 
VOLTASE KARAKTERISTIK PITA LEBAR. IT TENSIONE CARATTERISTICA DI BANDA 
LARGA. LT BŪDINGA PLAČIAJUOSTĖ ĮTAMPA (angl. WBCV). LV PLATJOSLAS 
SPRIEGUMA PARAMETRI. NL KARAKTERISTIEK  BREEDBANDVOLTAGE. PL NAPIĘCIE 
SZEROKOPASMOWE (WBCV). PT TENSÃO  CARACTERÍSTICA DE BANDA LARGA. 
RO TENSIUNE PENTRU CARACTERISTICI  DE BANDĂ LARGĂ. RS ŠIROKOPOJASNI 
KARAKTERISTIČNI NAPON. SE WIDEBAND-SPÄNNING. SI KARAKTERISTIČNA 
ŠIROKOPASOVNA NAPETOST (WBCV). SK ŠIROKOPÁSMOVÉ CHARAKTERISTICKÉ 
NAPÄTIE. TR GENİŞ BANT ÖZELLİKLİ VOLTAJ DEĞERİ. US WIDE BAND 
CHARACTERISTIC VOLTAGE. VN ĐIỆN ÁP BĂNG TẦN  RỘNG ĐẶC THÙ. BG ВОЛТАЖ 
НА ШИРОКОЧЕСТОТНО АУДИО. CHS 宽频特性电压。 GE ფართო დიაპაზონის 
მახასიათებლების ვოლტაჟი. GR ΕΥΡΟΣ ΣΥΧΝΟΤΗΤΩΝ. JP 広帯域対応音圧
感度。KR 광대역 특성 전압. KZ КЕҢЖОЛАҚТЫ СИПАТТАМАЛАР КЕРНЕУІ. RU 
ШИРОКИЙ ДИАПАЗИН АМПЛИТУД. TH ความกว้างของช่วงความถี่เสียง  CHT 寬頻特性
電壓。UA ШИРОКОСМУГОВА ХАРАКТЕРИСТИЧНА НАПРУГА.  ar أداء الجهد الكهربائي‫ ‫ 
للموجة العريضة‬.‬‬‪

40mm
GB DRIVER UNIT. CZ REPRODUKTOR. DE TREIBEREINHEIT. EE JUHTNUPP.  
ES UNIDAD DE DIAFRAGMA. FI AJURIYKSIKKÖ. FR EXCITATEURS. HR POGONSKA 
JEDINICA. HU VEZÉRLŐEGYSÉG. ID UNIT DRIVER. IT UNITÀ DI ALIMENTAZIONE.  
LT AUSINĖS GARSIAKALBIS. LV DRAIVERA DAĻA. NL DRIVER UNIT. PL GŁOŚNIKI.  
PT CONTROLADOR. RO DIAMETRU DIFUZOARE. RS POGONSKI UREĐAJ.  
SE ELEMENT. SI POGONSKA ENOTA. SK JEDNOTKA OVLADÁČA. TR SÜRÜCÜ 
ÜNİTESİ. US DRIVER UNIT. VN BỘ PHÁT. BG ВЪЗБУДИТЕЛ. CHS 驱动单元。 
GE გამაძლიერებელი. GR ΜΟΝΑΔΑ ΟΔΗΓΟΥ. JP ドライバーユニット。 
KR 드라이버 장치. KZ КҮШЕЙТКІШ. RU ДИНАМИК. TH DRIVER UNIT ของหูฟัง  
CHT 驅動裝置。UA ДИНАМІК. ar ‪‬‬.وحدة التشغيل‬‫ ‫

85dB
GB SOUND LEVEL MAX. CZ MAX. HLADINA AKUSTICKÉHO TLAKU. 
DE LAUTSTÄRKE MAX. EE MAKSIMAALNE HELITASE. ES NIVEL MÁX. DE SONIDO. 
FI MAKSIMIÄÄNENTASO. FR NIVEAU SONORE MAXIMUM. HR MAX. RAZINA 
ZVUKA. HU MAXIMÁLIS HANGERŐ. ID MAKS LEVEL SUARA. IT LIVELLO SUONO 
MAX. LT DIDŽIAUSIAS GARSO LYGIS. LV MAKSIMĀLAIS SKAŅAS LĪMENIS. NL MAX. 
GELUIDSNIVEAU. PL MAKSYMALNA GŁOŚNOŚĆ. PT NÍVEL DE SOM MÁX. 
RO VOLUM SUNET MAX. RS MAKS. NIVO ZVUKA. SE MAX LJUDVOLYM. 
SI MAKSIMALNA JAKOST ZVOKA. SK MAXIMÁLNA HLASITOSŤ. TR SES SEVİYESİ 
MAKSİMUM. US SOUND LEVEL MAX. VN MỨC ÂM THANH TỐI ĐA. 
BG МАКСИМАЛНА ВИСОЧИНА НА ЗВУКА. CHS 最大声级。GE მაქსიმალური 
ხმის სიმაღლე. GR ΜΑΧ ΕΠΙΠΕΔΟ ΑΚΟΥΣΤΙΚΗΣ ΕΝΤΑΣΗΣ. JP サウンドレベル：最
大。KR 최대 음향 레벨. KZ ЕҢ ЖОҒАРЫ ДЫБЫС ДЕҢГЕЙІ. RU МАКС. УРОВЕНЬ 
ГРОМКОСТИ ЗВУКА. TH ระดับเสียงสูงสุด CHT 最大音量。 UA МАКСИМАЛЬНА 
ГУЧНІСТЬ. ar ‪‬‬.الحد الأقصى للصوت‬‫ ‫

GB USB CHARGING CORD: PLUG: P1 - USB-A, P2 – MICRO USB-B. CZ USB NABÍJECÍ 
KABEL: KONEKTOR: P1 – USB-A, P2 – MICRO USB-B. DE USB-LADEKABEL: STECKER: 
P1 - USB-A, P2 – MIKRO-USB-B. EE USB LAADIMISJUHE: PISTIK: P1 – USB-A, 
P2 – MICRO USB-B. ES CABLE DE CARGA USB: CLAVIJA: P1 - USB-A, P2 – MICRO 
USB-B. FI USB-LATAUSJOHTO: LIITIN: P1 - USB-A, P2 – MICRO USB-B. FR CÂBLE 
DE CHARGEMENT USB : PRISE : P1 - USB-A, P2 – MICRO USB-B. HR USB KABEL ZA 
PUNJENJE PRIKLJUČAK: P1 - USB-A, P2 – MICRO USB-B. HU USB TÖLTŐKÁBEL: 
CSATLAKOZÓ: P1 - USB-A, P2 – MICRO USB-B. ID KABEL PENGISIAN DAYA USB: 
TUSUK KONTAK: P1 - USB-A, P2 – MICRO USB-B. IT CAVO DI RICARICA USB: 
CONNETTORE: P1 - USB-A, P2 – MICRO USB-B. LT USB ĮKROVIMO LAIDAS: KIŠTUKAS: 
P1 – USB-A, P2 – MICRO USB-B. LV USB UZLĀDES VADS: SPRAUDNIS: P1 — USB-A, 
P2 — MICRO USB-B. NL USB-KABEL: STEKKER: P1 - USB-A, P2 – MICRO USB-B. 
PL PRZEWÓD ZASILAJĄCY USB: WTYCZKA: P1 – USB-A, P2 – MICRO USB-B. PT 
CABO DE CARREGAMENTO USB: FICHA: P1 - USB-A, P2 – MICRO USB-B. RO CABLU 
DE ÎNCĂRCARE USB: MUFĂ: P1 – USB-A, P2 – MICRO USB-B. RS USB KABL ZA 
PUNJENJE: UTIKAČ: P1 - USB-A, P2 – MICRO USB-B. SE USB-LADDNINGSKABEL: 
KONTAKT: P1 - USB-A, P2 – MICRO USB-B. SI KABEL ZA NAPAJANJE USB: VTIKAČ: P1 
– USB-A, P2 – MICRO USB-B. SK USB NABÍJACÍ KÁBEL: KONEKTOR: P1 – USB-A, P2 – 
MICRO USB-B. TR USB ŞARJ KABLOSU: GİRİŞ: P1 - USB-A, P2 - MİKRO USB-B. US USB 
CHARGING CORD: PLUG: P1 - USB-A, P2 – MICRO USB-B. VN DÂY SẠC USB: GIẮC 
CẮM: P1 - USB-A, P2 – MICRO USB-B. BG USB КАБЕЛ ЗА ЗАРЕЖДАНЕ: НАКРАЙНИК: 
P1 - USB-A, P2 – MICRO USB-B. CHS USB 充电线：插头：P1 - USB-A，P2 – 微型 
USB-B。 GE USB-ს დასატენი სადენი: ჩარმთველი: P1 - USB-A, P2 – MICRO USB-B. 
GR ΚΑΛΩΔΙΟ ΦΟΡΤΙΣΗΣ USB: ΒΥΣΜΑ: P1 - USB-A, P2 – MICRO USB-B. JP USB充
電コード：プラグ：P1 - USB-A、P2 – マイクロUSB-B。 KR USB 충전 케이블: 플러그: 
P1 - USB-A, P2 – micro USB-B. KZ USB ҚУАТТАУШЫ КАБЕЛІ: АША P1 - USB-A, P2 – 
MИКРО USB-B. RU USB-КАБЕЛЬ ДЛЯ ЗАРЯДКИ: ШТЕКЕР P1 - USB-A, P2 – MICRO 
USB-B. TH สายชาร์จ USB: ปลั๊ก: P1 - USB-A, P2 – MICRO USB-B CHT USB 充電線：插
頭：P1 - USB-A、P2 – MICRO USB-B。 UA USB-ШНУР ДЛЯ ЗАРЯДЖАННЯ: ШТЕКЕР: 
P1 - USB-A, P2 – МІКРО USB-B. ar المنفذ ،USB-A - 1 المقبس: المنفذ :USB سلك الشحن‫ ‫ 
‬.‬MICRO USB-B – 2

20-20 kHz  
GB FREQUENCY RANGE. CZ KMITOČTOVÝ ROZSAH. DE FREQUENZBEREICH.  
EE SAGEDUSPIIRKOND. ES GAMA DE FRECUENCIA. FI TAAJUUSALUE. FR PLAGE  
DE FRÉQUENCES. HR FREKVENCIJSKI RASPON. HU FREKVENCIATARTOMÁNY.  
ID RENTANG FREKUENSI. IT RISPOSTA IN FREQUENZA. LT ATKURIAMŲ DAŽNIŲ 
DIAPAZONAS. LV FREKVENCES DIAPAZONS. NL FREQUENTIEBEREIK. PL ZAKRES 
CZĘSTOTLIWOŚCI. PT GAMA DE FREQUÊNCIAS. RO ZONA DE FRECVENȚĂ.  
RS FREKVENCIJSKI OPSEG. SE FREKVENSINTERVALL. SI FREKVENČNI RAZPON.  
SK KMITOČTOVÉ PÁSMO. TR FREKANS ARALIĞI. US FREQUENCY RANGE. VN PHẠM  
VI TẦN SỐ. BG ЧЕСТОТЕН ОБХВАТ. CHS 频响范围。GE სიხშირის დიაპაზონი.  
GR ΠΕΡΙΟΧΗ ΣΥΧΝΟΤΗΤΩΝ. JP 再生周波数帯域。KR 주파수 대역. KZ ЖИІЛІК 
АУҚЫМЫ. RU ЧАСТОТНЫЙ ДИАПАЗОН. TH ระยะคลื่นความถี่ CHT 頻率範圍。 
UA ДІАПАЗОН ЧАСТОТ.  ar ‪‬‬.نطاق التردد‬‫ ‫

97 +/-3 dB (1kHz)
GB SENSITIVITY. CZ CITLIVOST. DE EMPFINDLICHKEIT. EE TUNDLIKKUS.  
ES SENSIBILIDAD. FI HERKKYYS. FR SENSIBILITÉ. HR OSJETLJIVOST. HU 
ÉRZÉKENYSÉG. ID KEPEKAAN. IT SENSIBILITÀ. LT JAUTRUMAS. LV JUTĪBA. 
NL GEVOELIGHEID.  PL CZUŁOŚĆ. PT SENSIBILIDADE. RO SENSIBITILALTE. RS 
OSETLJIVOST. SE  KÄNSLIGHET. SI OBČUTLJIVOST. SK CITLIVOSŤ. TR HASSASİYET. 
US SENSITIVITY.  VN ĐỘ NHẠY. BG ЧУВСТВИТЕЛНОСТ. CHS 灵敏度。GE 
მგრძნობელობა. GR ΕΥΑΙΣΘΗΣΙΑ. JP 音圧感度。KR 음압감도. KZ СЕЗІМТАЛДЫҚ. 
RU ЧУВСТВИТЕЛЬНОСТЬ. TH ความถี่ CHT 靈敏度。UA ОПІР.  ar ‪‬.الحساسية‬‫ ‫

Warning sticker 
leaflet placement

Price sticker placement
32Ω+/-15%, 1kHz
GB IMPEDANCE. CZ IMPEDANCE. DE IMPEDANZ. EE NÄIVTAKISTUS. ES IMPEDANCIA. 
FI IMPEDANSSI. FR IMPÉDANCE. HR IMPEDANCIJA. HU IMPEDANCIA. ID IMPEDANSI.  
IT IMPEDENZA. LT TARIAMOJI VARŽA. LV PILNA PRETESTĪBA. NL IMPEDANTIE.  
PL IMPENDANCJA. PT IMPEDÂNCIA. RO IMPEDANȚA. RS IMPEDANSA. SE IMPEDANS.  
SI UPOR. SK IMPEDANCIA. TR EMPEDANS. US IMPEDANCE. VN TRỞ KHÁNG.  
BG АКУСТИЧЕН ИМПЕДАНС. CHS 阻抗。GE იმპედანსი. GR ΑΝΤΙΣΤΑΣΗ.  
JP インピーダンス。KR 임피던스. KZ КЕДЕРГІ. RU ИМПЕДАНС. TH ความต้านทานต่อ
ไฟฟ้า CHT 阻抗。UA ОПІР. ar ‪‬‬.المعاوقة‬‫ ‫
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Instruction key

Magenta (Not to be printed): 
Cutting and perforation

Green (Not to be printed): 
Folding

Cyan (Not to be printed): 
Spot UV varnish, emboss, deboss or hot foil stamp

Grey (Not to be printed): 
Placement

ARTWORK

DO NOT PRINT THIS GREY AREA

License legal line 
placement. (When not 
needed, hide the License 
placement layer)

DO NOT PRINT THIS GREY AREA

License logotype 
placement. (When not 
needed, hide the License 
placement layer)



Print colour
PMS Warm gray 7 C

REGION: US AND CANADA

Height 
will vary 
according 
to product. 
Min. 
207mm

62mm

30mm

148mm
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WIRELESS HEADPHONES.
 VOLUME LIMITING/
ÉCOUTEURS SANS FIL. 
LIMITATION DE VOLUME

GB WIRELESS HEADPHONES. VOLUME LIMITING. DE KABELLOSE KOPFHÖRER. 
MIT LAUTSTÄRKENBEGRENZUNG. ES AURICULARES INALÁMBRICOS. LIMITACIÓN 
DE VOLUMEN. FR ÉCOUTEURS SANS FIL. LIMITATION DE VOLUME. HR BEŽIČNE 
SLUŠALICE. OGRANIČENJE GLASNOĆE. PL SŁUCHAWKI BEZPRZEWODOWE. 
OGRANICZNIK GŁOŚNOŚCI. PT AUSCULTADORES SEM FIOS. COM LIMITAÇÃO DE 
VOLUME. RO CĂȘTI WIRELESS. LIMITARE A VOLUMULUI. RS BEŽIČNE SLUŠALICE. 
OGRANIČENJE JAČINE ZVUKA. TR KABLOSUZ KULAKLIK. SES LİMİTLEYİCİ. 
BG БЕЗЖИЧНИ СЛУШАЛКИ. ОГРАНИЧАВАЩИ СИЛАТА НА ЗВУКА. CHS 无
线耳机。音量上限控制。 JP ワイヤレスヘッドホン。音量制限。 KZ СЫМСЫЗ 
ҚҰЛАҚҚАП. ДЫБЫС ҚАТТЫЛЫҒЫН ШЕКТЕУ. RU БЕСПРОВОДНЫЕ НАУШНИКИ. 
ОГРАНИЧИТЕЛЬ ГРОМКОСТИ. CHT 無線耳機。音量限制。 

2.4GHz
GB FREQUENCY BAND. CZ KMITOČTOVÉ PÁSMO. DE FREQUENZBAND. EE 
SAGEDUSRIBA. ES BANDA DE FRECUENCIA. FI TAAJUUSALUE. FR BANDE DE 
FRÉQUENCE. HR FREKVENCIJSKI POJAS. HU FREKVENCIASÁV. ID PITA FREKUENSI. 
IT BANDA DI FREQUENZA. LT DAŽNIŲ JUOSTA. LV FREKVENČU DIAPAZONS. NL 
FREQUENTIEBAND. PL ZAKRES CZĘSTOTLIWOŚCI. PT BANDA DE FREQUÊNCIA. 
RO BANDA DE FRECVENȚĂ. RS FREKVENTNI POJAS. SE FREKVENSBAND. SI 
FREKVENČNI PAS. SK FREKVENČNÉ PÁSMO. TR FREKANS BANDI. US FREQUENCY 
BAND. VN BĂNG TẦN. BG ЧЕСТОТНА ЛЕНТА. CHS 频段。 GE სიხშირის 
დიაპაზონი. GR ΖΩΝΗ ΣΥΧΝΟΤΗΤΩΝ. JP 周波数帯 。 KR 주파수 대역. KZ ЖИІЛІК 
ЖОЛАҒЫ. RU ДИАПАЗОН ЧАСТОТ. TH ย่านความถี่. CHT 頻帶 。 UA ЧАСТОТНИЙ 
ДІАПАЗОН. ar ‬‬.نطاق التردد‫ ‫ 

3.7V
GB WIDE BAND CHARACTERISTICS VOLTAGE. CZ ŠIROKOPÁSMOVÉ 
CHARAKTERISTICKÉ NAPĚTÍ. DE CHARAKTERISTISCHE SPANNUNG DES 
BREITBANDBETRIEBS (WBCV). EE WBCV. ES VOLTAJE CON CARACTERÍSTICAS 
DE BANDA ANCHA. FI LAAJAKAISTAN OMINAISJÄNNITE. FR TENSION 
CARACTÉRISTIQUE DE LA LARGE BANDE (WBCV). HR ŠIROKOPOJASNI 
KARAKTERISTIČNI NAPON. HU SZÉLESSÁVRA JELLEMZŐ FESZÜLTSÉG. ID 
VOLTASE KARAKTERISTIK PITA LEBAR. IT TENSIONE CARATTERISTICA DI BANDA 
LARGA. LT BŪDINGA PLAČIAJUOSTĖ ĮTAMPA (angl. WBCV). LV PLATJOSLAS 
SPRIEGUMA PARAMETRI. NL KARAKTERISTIEK  BREEDBANDVOLTAGE. PL NAPIĘCIE 
SZEROKOPASMOWE (WBCV). PT TENSÃO  CARACTERÍSTICA DE BANDA LARGA. 
RO TENSIUNE PENTRU CARACTERISTICI  DE BANDĂ LARGĂ. RS ŠIROKOPOJASNI 
KARAKTERISTIČNI NAPON. SE WIDEBAND-SPÄNNING. SI KARAKTERISTIČNA 
ŠIROKOPASOVNA NAPETOST (WBCV). SK ŠIROKOPÁSMOVÉ CHARAKTERISTICKÉ 
NAPÄTIE. TR GENİŞ BANT ÖZELLİKLİ VOLTAJ DEĞERİ. US WIDE BAND 
CHARACTERISTIC VOLTAGE. VN ĐIỆN ÁP BĂNG TẦN  RỘNG ĐẶC THÙ. BG ВОЛТАЖ 
НА ШИРОКОЧЕСТОТНО АУДИО. CHS 宽频特性电压。 GE ფართო დიაპაზონის 
მახასიათებლების ვოლტაჟი. GR ΕΥΡΟΣ ΣΥΧΝΟΤΗΤΩΝ. JP 広帯域対応音圧
感度。KR 광대역 특성 전압. KZ КЕҢЖОЛАҚТЫ СИПАТТАМАЛАР КЕРНЕУІ. RU 
ШИРОКИЙ ДИАПАЗИН АМПЛИТУД. TH ความกว้างของช่วงความถี่เสียง  CHT 寬頻特性
電壓。UA ШИРОКОСМУГОВА ХАРАКТЕРИСТИЧНА НАПРУГА.  ar أداء الجهد الكهربائي‫ ‫ 
للموجة العريضة‬.‬‬‪

GB USB CHARGING CORD: PLUG: P1 - USB-A, P2 – MICRO USB-B. CZ USB NABÍJECÍ 
KABEL: KONEKTOR: P1 – USB-A, P2 – MICRO USB-B. DE USB-LADEKABEL: STECKER: 
P1 - USB-A, P2 – MIKRO-USB-B. EE USB LAADIMISJUHE: PISTIK: P1 – USB-A, 
P2 – MICRO USB-B. ES CABLE DE CARGA USB: CLAVIJA: P1 - USB-A, P2 – MICRO 
USB-B. FI USB-LATAUSJOHTO: LIITIN: P1 - USB-A, P2 – MICRO USB-B. FR CÂBLE 
DE CHARGEMENT USB : PRISE : P1 - USB-A, P2 – MICRO USB-B. HR USB KABEL ZA 
PUNJENJE PRIKLJUČAK: P1 - USB-A, P2 – MICRO USB-B. HU USB TÖLTŐKÁBEL: 
CSATLAKOZÓ: P1 - USB-A, P2 – MICRO USB-B. ID KABEL PENGISIAN DAYA USB: 
TUSUK KONTAK: P1 - USB-A, P2 – MICRO USB-B. IT CAVO DI RICARICA USB: 
CONNETTORE: P1 - USB-A, P2 – MICRO USB-B. LT USB ĮKROVIMO LAIDAS: KIŠTUKAS: 
P1 – USB-A, P2 – MICRO USB-B. LV USB UZLĀDES VADS: SPRAUDNIS: P1 — USB-A, 
P2 — MICRO USB-B. NL USB-KABEL: STEKKER: P1 - USB-A, P2 – MICRO USB-B. 
PL PRZEWÓD ZASILAJĄCY USB: WTYCZKA: P1 – USB-A, P2 – MICRO USB-B. PT 
CABO DE CARREGAMENTO USB: FICHA: P1 - USB-A, P2 – MICRO USB-B. RO CABLU 
DE ÎNCĂRCARE USB: MUFĂ: P1 – USB-A, P2 – MICRO USB-B. RS USB KABL ZA 
PUNJENJE: UTIKAČ: P1 - USB-A, P2 – MICRO USB-B. SE USB-LADDNINGSKABEL: 
KONTAKT: P1 - USB-A, P2 – MICRO USB-B. SI KABEL ZA NAPAJANJE USB: VTIKAČ: P1 
– USB-A, P2 – MICRO USB-B. SK USB NABÍJACÍ KÁBEL: KONEKTOR: P1 – USB-A, P2 – 
MICRO USB-B. TR USB ŞARJ KABLOSU: GİRİŞ: P1 - USB-A, P2 - MİKRO USB-B. US USB 
CHARGING CORD: PLUG: P1 - USB-A, P2 – MICRO USB-B. VN DÂY SẠC USB: GIẮC 
CẮM: P1 - USB-A, P2 – MICRO USB-B. BG USB КАБЕЛ ЗА ЗАРЕЖДАНЕ: НАКРАЙНИК: 
P1 - USB-A, P2 – MICRO USB-B. CHS USB 充电线：插头：P1 - USB-A，P2 – 微型 
USB-B。 GE USB-ს დასატენი სადენი: ჩარმთველი: P1 - USB-A, P2 – MICRO USB-B. 
GR ΚΑΛΩΔΙΟ ΦΟΡΤΙΣΗΣ USB: ΒΥΣΜΑ: P1 - USB-A, P2 – MICRO USB-B. JP USB充
電コード：プラグ：P1 - USB-A、P2 – マイクロUSB-B。 KR USB 충전 케이블: 플러그: 
P1 - USB-A, P2 – micro USB-B. KZ USB ҚУАТТАУШЫ КАБЕЛІ: АША P1 - USB-A, P2 – 
MИКРО USB-B. RU USB-КАБЕЛЬ ДЛЯ ЗАРЯДКИ: ШТЕКЕР P1 - USB-A, P2 – MICRO 
USB-B. TH สายชาร์จ USB: ปลั๊ก: P1 - USB-A, P2 – MICRO USB-B CHT USB 充電線：插
頭：P1 - USB-A、P2 – MICRO USB-B。 UA USB-ШНУР ДЛЯ ЗАРЯДЖАННЯ: ШТЕКЕР: 
P1 - USB-A, P2 – МІКРО USB-B. ar المنفذ ،USB-A - 1 المقبس: المنفذ :USB سلك الشحن‫ ‫ 
‬.‬MICRO USB-B – 2

XXXXXX
Made in Xxxxxxxxxxx
Fabriqué xx Xxxxxxxxxxx
Hecho en Xxxxxxxxxxx
Distributed by: 
H&M Hennes & Mauritz 
New York, NY 10011 
H & M Hennes & Mauritz 106 38 Stockholm, Sweden
hm.com

Warning sticker 
leaflet placement

Price sticker placement
32Ω+/-15%, 1kHz
GB IMPEDANCE. CZ IMPEDANCE. DE IMPEDANZ. EE NÄIVTAKISTUS. ES IMPEDANCIA. 
FI IMPEDANSSI. FR IMPÉDANCE. HR IMPEDANCIJA. HU IMPEDANCIA. ID IMPEDANSI.  
IT IMPEDENZA. LT TARIAMOJI VARŽA. LV PILNA PRETESTĪBA. NL IMPEDANTIE.  
PL IMPENDANCJA. PT IMPEDÂNCIA. RO IMPEDANȚA. RS IMPEDANSA. SE IMPEDANS.  
SI UPOR. SK IMPEDANCIA. TR EMPEDANS. US IMPEDANCE. VN TRỞ KHÁNG.  
BG АКУСТИЧЕН ИМПЕДАНС. CHS 阻抗。GE იმპედანსი. GR ΑΝΤΙΣΤΑΣΗ.  
JP インピーダンス。KR 임피던스. KZ КЕДЕРГІ. RU ИМПЕДАНС. TH ความต้านทานต่อ
ไฟฟ้า CHT 阻抗。UA ОПІР. ar ‪‬‬.المعاوقة‬‫ ‫

40mm
GB DRIVER UNIT. CZ REPRODUKTOR. DE TREIBEREINHEIT. EE JUHTNUPP.  
ES UNIDAD DE DIAFRAGMA. FI AJURIYKSIKKÖ. FR EXCITATEURS. HR POGONSKA 
JEDINICA. HU VEZÉRLŐEGYSÉG. ID UNIT DRIVER. IT UNITÀ DI ALIMENTAZIONE.  
LT AUSINĖS GARSIAKALBIS. LV DRAIVERA DAĻA. NL DRIVER UNIT. PL GŁOŚNIKI.  
PT CONTROLADOR. RO DIAMETRU DIFUZOARE. RS POGONSKI UREĐAJ.  
SE ELEMENT. SI POGONSKA ENOTA. SK JEDNOTKA OVLADÁČA. TR SÜRÜCÜ 
ÜNİTESİ. US DRIVER UNIT. VN BỘ PHÁT. BG ВЪЗБУДИТЕЛ. CHS 驱动单元。 
GE გამაძლიერებელი. GR ΜΟΝΑΔΑ ΟΔΗΓΟΥ. JP ドライバーユニット。 
KR 드라이버 장치. KZ КҮШЕЙТКІШ. RU ДИНАМИК. TH DRIVER UNIT ของหูฟัง  
CHT 驅動裝置。UA ДИНАМІК. ar ‪‬‬.وحدة التشغيل‬‫ ‫

85dB
GB SOUND LEVEL MAX. CZ MAX. HLADINA AKUSTICKÉHO TLAKU. 
DE LAUTSTÄRKE MAX. EE MAKSIMAALNE HELITASE. ES NIVEL MÁX. DE SONIDO. 
FI MAKSIMIÄÄNENTASO. FR NIVEAU SONORE MAXIMUM. HR MAX. RAZINA 
ZVUKA. HU MAXIMÁLIS HANGERŐ. ID MAKS LEVEL SUARA. IT LIVELLO SUONO 
MAX. LT DIDŽIAUSIAS GARSO LYGIS. LV MAKSIMĀLAIS SKAŅAS LĪMENIS. NL MAX. 
GELUIDSNIVEAU. PL MAKSYMALNA GŁOŚNOŚĆ. PT NÍVEL DE SOM MÁX. 
RO VOLUM SUNET MAX. RS MAKS. NIVO ZVUKA. SE MAX LJUDVOLYM. 
SI MAKSIMALNA JAKOST ZVOKA. SK MAXIMÁLNA HLASITOSŤ. TR SES SEVİYESİ 
MAKSİMUM. US SOUND LEVEL MAX. VN MỨC ÂM THANH TỐI ĐA. 
BG МАКСИМАЛНА ВИСОЧИНА НА ЗВУКА. CHS 最大声级。GE მაქსიმალური 
ხმის სიმაღლე. GR ΜΑΧ ΕΠΙΠΕΔΟ ΑΚΟΥΣΤΙΚΗΣ ΕΝΤΑΣΗΣ. JP サウンドレベル：最
大。KR 최대 음향 레벨. KZ ЕҢ ЖОҒАРЫ ДЫБЫС ДЕҢГЕЙІ. RU МАКС. УРОВЕНЬ 
ГРОМКОСТИ ЗВУКА. TH ระดับเสียงสูงสุด CHT 最大音量。 UA МАКСИМАЛЬНА 
ГУЧНІСТЬ. ar ‪‬‬.الحد الأقصى للصوت‬‫ ‫

20-20 kHz  
GB FREQUENCY RANGE. CZ KMITOČTOVÝ ROZSAH. DE FREQUENZBEREICH.  
EE SAGEDUSPIIRKOND. ES GAMA DE FRECUENCIA. FI TAAJUUSALUE. FR PLAGE  
DE FRÉQUENCES. HR FREKVENCIJSKI RASPON. HU FREKVENCIATARTOMÁNY.  
ID RENTANG FREKUENSI. IT RISPOSTA IN FREQUENZA. LT ATKURIAMŲ DAŽNIŲ 
DIAPAZONAS. LV FREKVENCES DIAPAZONS. NL FREQUENTIEBEREIK. PL ZAKRES 
CZĘSTOTLIWOŚCI. PT GAMA DE FREQUÊNCIAS. RO ZONA DE FRECVENȚĂ.  
RS FREKVENCIJSKI OPSEG. SE FREKVENSINTERVALL. SI FREKVENČNI RAZPON.  
SK KMITOČTOVÉ PÁSMO. TR FREKANS ARALIĞI. US FREQUENCY RANGE. VN PHẠM  
VI TẦN SỐ. BG ЧЕСТОТЕН ОБХВАТ. CHS 频响范围。GE სიხშირის დიაპაზონი.  
GR ΠΕΡΙΟΧΗ ΣΥΧΝΟΤΗΤΩΝ. JP 再生周波数帯域。KR 주파수 대역. KZ ЖИІЛІК 
АУҚЫМЫ. RU ЧАСТОТНЫЙ ДИАПАЗОН. TH ระยะคลื่นความถี่ CHT 頻率範圍。 
UA ДІАПАЗОН ЧАСТОТ.  ar ‪‬‬.نطاق التردد‬‫ ‫

97 +/-3 dB (1kHz)
GB SENSITIVITY. CZ CITLIVOST. DE EMPFINDLICHKEIT. EE TUNDLIKKUS.  
ES SENSIBILIDAD. FI HERKKYYS. FR SENSIBILITÉ. HR OSJETLJIVOST. HU 
ÉRZÉKENYSÉG. ID KEPEKAAN. IT SENSIBILITÀ. LT JAUTRUMAS. LV JUTĪBA. 
NL GEVOELIGHEID.  PL CZUŁOŚĆ. PT SENSIBILIDADE. RO SENSIBITILALTE. RS 
OSETLJIVOST. SE  KÄNSLIGHET. SI OBČUTLJIVOST. SK CITLIVOSŤ. TR HASSASİYET. 
US SENSITIVITY.  VN ĐỘ NHẠY. BG ЧУВСТВИТЕЛНОСТ. CHS 灵敏度。GE 
მგრძნობელობა. GR ΕΥΑΙΣΘΗΣΙΑ. JP 音圧感度。KR 음압감도. KZ СЕЗІМТАЛДЫҚ. 
RU ЧУВСТВИТЕЛЬНОСТЬ. TH ความถี่ CHT 靈敏度。UA ОПІР.  ar ‪‬.الحساسية‬‫ ‫
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Instruction key

Magenta (Not to be printed): 
Cutting and perforation

Green (Not to be printed): 
Folding

Cyan (Not to be printed): 
Spot UV varnish, emboss, deboss or hot foil stamp

Grey (Not to be printed): 
Placement

ARTWORK

DO NOT PRINT THIS GREY AREA

License legal line 
placement. (When not 
needed, hide the License 
placement layer)

DO NOT PRINT THIS GREY AREA

License logotype 
placement. (When not 
needed, hide the License 
placement layer)



STICKER LEAFLET WARNING
PAPERBOARD QUALITY: White, two side coated paper made from FSC certified paper with double sided permanent adhesive strip.
GRAMMAGE: Approximately 60gsm
PRINTING TECHNIQUE: Offset
FINISHING: Matt water based varnish
PLEASE NOTE! Please follow Folding instructions and Artwork Guidelines for Sticker leaflet and add pages if needed.  

40mm

40mm

40mm

40mm

40mm

60mm

Print colour
PMS Black C

Print colour
PMS 186 C

Front Back

Placement for double 
sided adhesive strip

Variabel data

H & M Hennes & Mauritz 106 38 Stockholm, Sweden
エイチ・アンド・エム　へネス・アンド・マウリッツ
ジャパン株式会社 東京都渋谷区宇田川町33-6
hm.com

The length 
of the sticker 
can be altered 
in intervals 
of 40 mm 
depending on 
the product it 
shall contain.

STRANGULATION HAZARD.  
LONG CORD. NOT FOR CHILDREN 
UNDER 3 YEARS.

WARNING.

KORDEL. NICHT FÜR KINDER UNTER 3 JAHREN.
EE HOIATUS! POOMISOHT. PIKK NÖÖR.  
EI SOBI ALLA 3-AASTASTELE LASTELE.
ES ADVERTENCIA. PELIGRO DE ESTRANGULACIÓN. CORDÓN LARGO. 
NO ADECUADO PARA NIÑOS MENORES DE 3 AÑOS.
FI VAROITUS. KURISTUMISVAARA. PITKÄ NYÖRI. EI ALLE 3-VUOTIAILLE 
LAPSILLE.
FR ATTENTION ! RISQUE D’ÉTRANGLEMENT. LONG CORDON. PRODUIT 
NON DESTINÉ AUX ENFANTS DE MOINS DE 3 ANS.
HR UPOZORENJE. OPASNOST OD DAVLJENJA. DUGA UZICA. NIJE ZA 
DJECU MLAĐU OD 3 GODINE.
HU FIGYELEM. FULLADÁSVESZÉLY. HOSSZÚ ZSINÓR. 3 ÉV ALATTI 
GYERMEKEK RÉSZÉRE NEM ALKALMAS.
ID PERINGATAN. BERISIKO TERCEKIK. TALI PANJANG. BUKAN UNTUK 
ANAK-ANAK BERUSIA DI BAWAH 3 TAHUN.
IT ATTENZIONE. PERICOLO DI STRANGOLAMENTO. CORDA LUNGA. 
NON ADATTO A BAMBINI DI ETÀ INFERIORE AI 3 ANNI.
LT ĮSPĖJIMAS. PASISMAUGIMO PAVOJUS. ILGA VIRVUTĖ. NETINKA 
VAIKAMS IKI 3 METŲ.
LV BRĪDINĀJUMS. NOŽŅAUGŠANĀS RISKS. GARA AUKLA. NAV 
PIEMĒROTS BĒRNIEM LĪDZ 3 GADU VECUMAM.
NL WAARSCHUWING. VERSTIKKINGSGEVAAR. LANG KOORD. NIET 
GESCHIKT VOOR KINDEREN JONGER DAN 3 JAAR.
PL OSTRZEŻENIE. NIEBEZPIECZEŃSTWO UDUSZENIA SIĘ. DŁUGI 
SZNUREK. NIEODPOWIEDNIE DLA DZIECI W WIEKU PONIŻEJ 3 LAT.
PT ATENÇÃO. PERIGO DE ESTRANGULAMENTO. CORDÃO COMPRIDO 
NÃO ADEQUADO A CRIANÇAS COM MENOS DE 3 ANOS.
RO AVERTISMENT. PERICOL DE STRANGULARE. ȘNUR LUNG. NU ESTE 
DESTINAT COPIILOR CU VÂRSTA SUB 3 ANI.
RS UPOZORENJE. OPASNOST OD DAVLJENJA. DUGAČKA VRPCA. NIJE 
ZA DECU MLAĐU OD 3 GODINE.
SE VARNING. STRYPNINGSRISK. LÅNGT SNÖRE. EJ FÖR BARN UNDER 
3 ÅR.
SI OPOZORILO. NEVARNOST ZADAVLJENJA. DOLGA VRVICA. NI 
PRIMERNO ZA OTROKE, MLAJŠE OD 3 LET.
SK POZOR. HROZÍ NEBEZPEČENSTVO UŠKRTENIA. DLHÁ ŠNÚRA. 
NEVHODNÉ PRE DETI MLADŠIE AKO 3 ROKY.
TR UYARI. BOĞULMA TEHLİKESİ. UZUN KORDON. 3 YAŞINDAN KÜÇÜK 
ÇOCUKLARA UYGUN DEĞİLDİR.
US WARNING. STRANGULATION HAZARD. LONG CORD. NOT FOR 
CHILDREN UNDER 3 YEARS.
VN CẢNH BÁO. NGUY CƠ BỊ BÓP NGHẸT. DÂY DÀI. KHÔNG DÙNG CHO 
TRẺ DƯỚI 3 TUỔI.
BG ВНИМАНИЕ! ОПАСНОСТ ОТ УДУШАВАНЕ. ДЪЛГА ВРЪВ. НЕ Е 
ПОДХОДЯЩА ЗА ДЕЦА ПОД 3 ГОДИНИ.
CHS 警告。 有束勒窒息危险。长绳。 不适合3岁以下儿童使用。
GE გაფრთხილება. გაგუდვის საფრთხე. გრძელი შნური. არ არის 
განკუთვნილი 3 წლამდე ასაკის ბავშვებისთვის.
GR ΠΡΟΣΟΧΗ. ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΣΤΡΑΓΓΑΛΙΣΜΟΥ. ΜΑΚΡΥ ΚΟΡΔΟΝΙ. 
ΑΚΑΤΑΛΛΗΛΟ ΓΙΑ ΠΑΙΔΙΑ ΚΑΤΩ ΤΩΝ 3 ΕΤΩΝ.
JP 警告。 窒息事故を起こす危険性があります。 長いひも。3歳未満のお子
様には与えないでください。
KR 주의 사항. 목이 조일 위험이 있습니다. 줄 길이가 깁니다. 만 3세 
미만 유아에게는 적합하지 않습니다.
KZ ЕСКЕРТУ! ТҰНШЫҒУ ҚАУПІ БАР. ҰЗЫН БАУ. 3 ЖАСҚА 
ТОЛМАҒАН БАЛАЛАРҒА АРНАЛМАҒАН.
RU ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. ОПАСНОСТЬ УДУШЕНИЯ. ДЛИННАЯ 
ВЕРЕВКА. ДЛЯ ДЕТЕЙ СТАРШЕ 3-Х ЛЕТ.
TH ระวัง! เสี่ยงต่อการรัดคอ เชือกยาว ไม่เหมาะส�ำหรับเด็กอายุต�่ำกว่า 3 ปี
CHT 警告！ 存在勒頸窒息危險。 內含長線。 切勿讓三歲以下兒童 觸。
UA ПОПЕРЕДЖЕННЯ. РИЗИК УДУШЕННЯ. ДОВГИЙ ШНУР. НЕ ДЛЯ 
ДІТЕЙ МОЛОДШЕ 3 РОКІВ.
 ar� ‬‬.تحذير. خطر الاختناق. حبل طويل. غير مناسب للأطفال دون سن 3 سنوات‫ ‫

CE and GCC symbols 
for toys. Remove if not 
needed.

XX mm - XX мм
CZ KONEKTOR. DE STECKER. EE PISTIK. ES CLAVIJA. FI LIITIN.  
FR FICHE. HR UTIKAČ. HU CSATLAKOZÓ. ID TUSUK KONTAK.  
IT CONNETTORE. LT KIŠTUKAS. LV KONTAKTS. NL STEKKER.  
PL WTYCZKA. PT TOMADA. RO MUFĂ PENTRU CONECTARE.  
RS PRIKLJUČAK. SE KONTAKT. SI VTIKAČ. SK ZÁSTRČKA. TR KULAKLIK 
FİŞİ. US PLUG. VN GIẮC CẮM. BG ТАПА. CHS 插头。 GE შეერთება.  
GR ΒΥΣΜΑ. JP プラグ。KR 플러그 잭. KZ АША. RU ШТЕКЕР. TH ปลั๊ก  
CHT 插頭。 UA ШТЕКЕР. ar ‪‬‬.المقبس‬‫ ‫‬

XX mV - XX мВ
CZ ŠIROKOPÁSMOVÉ CHARAKTERISTICKÉ NAPĚTÍ.  
DE CHARAKTERISTISCHE SPANNUNG DES BREITBANDBETRIEBS 
(WBCV). EE WBCV. ES VOLTAJE CON CARACTERÍSTICAS DE BANDA  
ANCHA. FI LAAJAKAISTAN OMINAISJÄNNITE. FR TENSION 
CARACTÉRISTIQUE DE LA LARGE BANDE (WBCV).  
HR ŠIROKOPOJASNI KARAKTERISTIČNI NAPON. HU SZÉLESSÁVRA 
JELLEMZŐ FESZÜLTSÉG. ID VOLTASE KARAKTERISTIK PITA LEBAR. 
IT TENSIONE CARATTERISTICA DI BANDA LARGA. LT BŪDINGA 
PLAČIAJUOSTĖ ĮTAMPA (angl. WBCV). LV PLATJOSLAS SPRIEGUMA 
PARAMETRI. NL KARAKTERISTIEK BREEDBANDVOLTAGE. PL NAPIĘCIE 
SZEROKOPASMOWE (WBCV). PT TENSÃO CARACTERÍSTICA DE 
BANDA LARGA. RO TENSIUNE PENTRU CARACTERISTICI DE BANDĂ 
LARGĂ. RS ŠIROKOPOJASNI KARAKTERISTIČNI NAPON.  
SE WIDEBAND-SPÄNNING. SI KARAKTERISTIČNA ŠIROKOPASOVNA 
NAPETOST (WBCV). SK ŠIROKOPÁSMOVÉ CHARAKTERISTICKÉ 
NAPÄTIE. TR GENİŞ BANT ÖZELLİKLİ VOLTAJ DEĞERİ. US WIDE BAND 
CHARACTERISTIC VOLTAGE. VN ĐIỆN ÁP BĂNG TẦN RỘNG ĐẶC THÙ. 
BG ВОЛТАЖ НА ШИРОКОЧЕСТОТНО АУДИО. CHS 宽频特性电压。 
GE ფართო დიაპაზონის მახასიათებლების ვოლტაჟი.  
GR ΕΥΡΟΣ ΣΥΧΝΟΤΗΤΩΝ. JP 広帯域対応音圧感度。KR 광대역 특성 
전압. KZ КЕҢЖОЛАҚТЫ СИПАТТАМАЛАР КЕРНЕУІ. RU ШИРОКИЙ 
ДИАПАЗИН АМПЛИТУД. TH ความกว้างของช่วงความถี่เสียง CHT 寬頻特性
電壓。 UA ШИРОКОСМУГОВА ХАРАКТЕРИСТИЧНА НАПРУГА. ar أداء‫ ‫ 
الجهد الكهربائي للموجة العريضة‬.‬‬‪

XX kHz - XX Гц 
CZ KMITOČTOVÝ ROZSAH. DE FREQUENZBEREICH.  
EE SAGEDUSPIIRKOND. ES GAMA DE FRECUENCIA. FI TAAJUUSALUE. 
FR PLAGE DE FRÉQUENCES. HR FREKVENCIJSKI RASPON.  
HU FREKVENCIATARTOMÁNY. ID RENTANG FREKUENSI. IT 
RISPOSTA IN FREQUENZA. LT ATKURIAMŲ DAŽNIŲ DIAPAZONAS. 
LV FREKVENCES DIAPAZONS. NL FREQUENTIEBEREIK. PL ZAKRES 
CZĘSTOTLIWOŚCI. PT GAMA DE FREQUÊNCIAS. RO ZONA DE 
FRECVENȚĂ. RS FREKVENCIJSKI OPSEG. SE FREKVENSINTERVALL. 
SI FREKVENČNI RAZPON. SK KMITOČTOVÉ PÁSMO. TR FREKANS 
ARALIĞI. US FREQUENCY RANGE. VN PHẠM VI TẦN SỐ. BG ЧЕСТОТЕН 
ОБХВАТ. CHS 频响范围。 GE სიხშირის დიაპაზონი. GR ΠΕΡΙΟΧΗ 
ΣΥΧΝΟΤΗΤΩΝ. JP 再生周波数帯域。KR 주파수 대역. KZ ЖИІЛІК 
АУҚЫМЫ. RU ЧАСТОТНЫЙ ДИАПАЗОН. TH ระยะคลื่นความถี่  
CHT 頻率範圍。 UA ДІАПАЗОН ЧАСТОТ. ar ‪‬‬.نطاق التردد‬‫ ‫

XX - XX Ом
CZ IMPEDANCE. DE IMPEDANZ. EE NÄIVTAKISTUS. ES IMPEDANCIA. 
FI IMPEDANSSI. FR IMPÉDANCE. HR IMPEDANCIJA. HU IMPEDANCIA. 
ID IMPEDANSI. IT IMPEDENZA. LT TARIAMOJI VARŽA. LV PILNA 
PRETESTĪBA. NL IMPEDANTIE. PL IMPENDANCJA. PT IMPEDÂNCIA.  

XX dB - XX дБ
CZ CITLIVOST. DE EMPFINDLICHKEIT. EE TUNDLIKKUS.  
ES SENSIBILIDAD. FI HERKKYYS. FR SENSIBILITÉ. HR OSJETLJIVOST. 
HU ÉRZÉKENYSÉG. ID KEPEKAAN. IT SENSIBILITÀ. LT JAUTRUMAS.  
LV JUTĪBA. NL GEVOELIGHEID. PL CZUŁOŚĆ. PT SENSIBILIDADE.  
RO SENSIBITILALTE. RS OSETLJIVOST. SE KÄNSLIGHET.  
SI BČUTLJIVOST. SK CITLIVOSŤ. TR HASSASİYET. US SENSITIVITY.  
VN ĐỘ NHẠY. BG ЧУВСТВИТЕЛНОСТ. CHS 灵敏度。 
GE მგრძნობელობა. GR ΕΥΑΙΣΘΗΣΙΑ. JP 音圧感度。KR 음압감도.  
KZ СЕЗІМТАЛДЫҚ. RU ЧУВСТВИТЕЛЬНОСТЬ. TH ความถี่  
CHT 靈敏度。UA ЧУТЛИВІСТЬ. ar ‪‬.الحساسية‬‫ ‫

XXmm - XX мм
CZ REPRODUKTOR. DE TREIBEREINHEIT. EE JUHTNUPP. ES UNIDAD 
DE DIAFRAGMA. FI AJURIYKSIKKÖ. FR EXCITATEURS. HR POGONSKA 
JEDINICA. HU VEZÉRLŐEGYSÉG. ID UNIT DRIVER. IT UNITÀ DI 
ALIMENTAZIONE. LT AUSINĖS GARSIAKALBIS. LV DRAIVERA DAĻA. 
NL DRIVER UNIT. PL GŁOŚNIKI. PT CONTROLADOR. RO DIAMETRU 
DIFUZOARE. RS POGONSKI UREĐAJ. SE ELEMENT. SI POGONSKA 
ENOTA. SK JEDNOTKA OVLADÁČA. TR SÜRÜCÜ ÜNİTESİ.  
US DRIVER UNIT. VN BỘ PHÁT. BG ВЪЗБУДИТЕЛ. CHS 驱动单元。 
GE გამაძლიერებელი. GR ΜΟΝΑΔΑ ΟΔΗΓΟΥ. JP ドライバーユニット。 
KR 드라이버 장치. KZ КҮШЕЙТКІШ. RU ДИНАМИК. TH DRIVER UNIT  
ของหูฟัง CHT 驅動裝置。UA ДИНАМІК. ar ‪‬.وحدة التشغيل‬‫ ‫

XXdB - XX дБ
CZ MAX. HLADINA AKUSTICKÉHO TLAKU. DE LAUTSTÄRKE MAX.  
EE MAKSIMAALNE HELITASE. ES NIVEL MÁX. DE SONIDO.  
FI MAKSIMIÄÄNENTASO. FR NIVEAU SONORE MAXIMUM.  
HR MAX. RAZINA ZVUKA. HU MAXIMÁLIS HANGERŐ. ID MAKS LEVEL 
SUARA. IT LIVELLO SUONO MAX. LT DIDŽIAUSIAS GARSO LYGIS.  
LV MAKSIMĀLAIS SKAŅAS LĪMENIS. NL MAX. GELUIDSNIVEAU.  
PL MAKSYMALNA GŁOŚNOŚĆ. PT NÍVEL DE SOM MÁX. RO VOLUM 
SUNET MAX. RS MAKS. NIVO ZVUKA. SE MAX LJUDVOLYM.  
SI MAKSIMALNA JAKOST ZVOKA. SK MAXIMÁLNA HLASITOSŤ. TR SES 
SEVİYESİ MAKSİMUM. US SOUND LEVEL MAX. VN MỨC ÂM THANH 
TỐI ĐA. BG МАКСИМАЛНА ВИСОЧИНА НА ЗВУКА. CHS 最大声级。 
GE მაქსიმალური ხმის სიმაღლე. GR ΜΑΧ ΕΠΙΠΕΔΟ ΑΚΟΥΣΤΙΚΗΣ 
ΕΝΤΑΣΗΣ. JP サウンドレベル：最大。KR 최대 음향 레벨. KZ ЕҢ 
ЖОҒАРЫ ДЫБЫС ДЕҢГЕЙІ. RU МАКС. УРОВЕНЬ ГРОМКОСТИ 
ЗВУКА. TH ระดับเสียงสูงสุด CHT 最大音量。UA МАКСИМАЛЬНА 
ГУЧНІСТЬ. ar ‪‬‬.الحد الأقصى للصوت‬‫ ‫

GB PLUG: XX mm. WIDE BAND CHARACTERISTICS 
VOLTAGE XX mV. FREQUENCY RANGE: XX-XX kHz. 
IMPEDANCE: XX Ω. SENSITIVITY: XX dB. DRIVER UNIT: 
XX mm. SOUND LEVEL MAX: XX dB. 

RO IMPEDANȚA. RS IMPEDANSA. SE IMPEDANS. SI UPOR.  
SK IMPEDANCIA. TR EMPEDANS. US IMPEDANCE. VN TRỞ KHÁNG.  
BG АКУСТИЧЕН ИМПЕДАНС. CHS 阻抗。 GE იმპედანსი.  
GR ΑΝΤΙΣΤΑΣΗ. JP インピーダンス。KR 임피던스. KZ КЕДЕРГІ.  
RU ИМПЕДАНС. TH ความต้านทานต่อไฟฟ้า CHT 阻抗。UA ОПІР.  
ar ‪‬‬.المعاوقة‬‫ ‫

Variabel data

GB WARNING. STRANGULATION HAZARD. LONG 
CORD. NOT FOR CHILDREN UNDER 3 YEARS.
CZ VAROVÁNÍ. HROZÍ NEBEZPEČÍ UŠKRCENÍ. DLOUHÁ 
ŠŇŮRA. NENÍ URČENO PRO DĚTI DO 3 LET.
DE WARNUNG. STRANGULATIONSGEFAHR. LANGE 
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STICKER LEAFLET WARNING
PAPERBOARD QUALITY: White, two side coated paper made from FSC certified paper with double sided permanent adhesive strip.
GRAMMAGE: Approximately 60gsm
PRINTING TECHNIQUE: Offset
FINISHING: Matt water based varnish
PLEASE NOTE! Please follow Folding instructions and Artwork Guidelines for Sticker leaflet and add pages if needed.  

40mm

40mm

40mm

40mm

40mm

60mm

Print colour
PMS Black C

Print colour
PMS 186 C

Front Back

Placement for double 
sided adhesive strip

Variabel data

H & M Hennes & Mauritz 106 38 Stockholm, Sweden
エイチ・アンド・エム　へネス・アンド・マウリッツ
ジャパン株式会社 東京都渋谷区宇田川町33-6
hm.com

The length 
of the sticker 
can be altered 
in intervals 
of 40 mm 
depending on 
the product it 
shall contain.

CE and GCC symbols 
for toys. Remove if not 
needed.

Variabel data

REGION: US AND CANADA

GB WARNING. STRANGULATION HAZARD. LONG CORD. NOT FOR 
CHILDREN UNDER 3 YEARS.
CZ VAROVÁNÍ. HROZÍ NEBEZPEČÍ UŠKRCENÍ. DLOUHÁ ŠŇŮRA. NENÍ 
ADATTO A BAMBINI DI ETÀ INFERIORE AI 3 ANNI.
LT ĮSPĖJIMAS. PASISMAUGIMO PAVOJUS. ILGA VIRVUTĖ. NETINKA 
VAIKAMS IKI 3 METŲ.
LV BRĪDINĀJUMS. NOŽŅAUGŠANĀS RISKS. GARA AUKLA. NAV 
PIEMĒROTS BĒRNIEM LĪDZ 3 GADU VECUMAM.
NL WAARSCHUWING. VERSTIKKINGSGEVAAR. LANG KOORD. NIET 
GESCHIKT VOOR KINDEREN JONGER DAN 3 JAAR.
PL OSTRZEŻENIE. NIEBEZPIECZEŃSTWO UDUSZENIA SIĘ. DŁUGI 
SZNUREK. NIEODPOWIEDNIE DLA DZIECI W WIEKU PONIŻEJ 3 LAT.
PT ATENÇÃO. PERIGO DE ESTRANGULAMENTO. CORDÃO COMPRIDO 
NÃO ADEQUADO A CRIANÇAS COM MENOS DE 3 ANOS.
RO AVERTISMENT. PERICOL DE STRANGULARE. ȘNUR LUNG. NU ESTE 
DESTINAT COPIILOR CU VÂRSTA SUB 3 ANI.
RS UPOZORENJE. OPASNOST OD DAVLJENJA. DUGAČKA VRPCA. NIJE 
ZA DECU MLAĐU OD 3 GODINE.
SE VARNING. STRYPNINGSRISK. LÅNGT SNÖRE. EJ FÖR BARN UNDER 
3 ÅR.
SI OPOZORILO. NEVARNOST ZADAVLJENJA. DOLGA VRVICA. NI 
KR 주의 사항. 목이 조일 위험이 있습니다. 줄 길이가 깁니다. 만 3세 미만 
유아에게는 적합하지 않습니다.
KZ ЕСКЕРТУ! ТҰНШЫҒУ ҚАУПІ БАР. ҰЗЫН БАУ. 3 ЖАСҚА ТОЛМАҒАН 
БАЛАЛАРҒА АРНАЛМАҒАН.
RU ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. ОПАСНОСТЬ УДУШЕНИЯ. ДЛИННАЯ 
ВЕРЕВКА. ДЛЯ ДЕТЕЙ СТАРШЕ 3-Х ЛЕТ.
TH ระวัง! เสี่ยงต่อการรัดคอ เชือกยาว ไม่เหมาะส�ำหรับเด็กอายุต�่ำกว่า 3 ปี
CHT 警告！ 存在勒頸窒息危險。 內含長線。 切勿讓三歲以下兒童接觸。
UA ПОПЕРЕДЖЕННЯ. РИЗИК УДУШЕННЯ. ДОВГИЙ ШНУР. НЕ ДЛЯ 
ДІТЕЙ МОЛОДШЕ 3 РОКІВ.
 ar� ‬‬.تحذير. خطر الاختناق. حبل طويل. غير مناسب للأطفال دون سن 3 سنوات‫ ‫

XX mm - XX мм
GB PLUG. CZ KONEKTOR. DE STECKER. EE PISTIK. ES CLAVIJA.  
FI LIITIN. FR FICHE. HR UTIKAČ. HU CSATLAKOZÓ. ID TUSUK KONTAK.  
IT CONNETTORE. LT KIŠTUKAS. LV KONTAKTS. NL STEKKER.  
PL WTYCZKA. PT TOMADA. RO MUFĂ PENTRU CONECTARE.  
RS PRIKLJUČAK. SE KONTAKT. SI VTIKAČ. SK ZÁSTRČKA. TR KULAKLIK 
FİŞİ. US PLUG. VN GIẮC CẮM. BG ТАПА. CHS 插头。 GE შეერთება.  
GR ΒΥΣΜΑ. JP プラグ。KR 플러그 잭. KZ АША. RU ШТЕКЕР. TH ปลั๊ก  
CHT 插頭。 UA ШТЕКЕР. ar ‪‬‬.المقبس‬‫ ‫‬

XX mV - XX мВ
GB WIDE BAND CHARACTERISTICS VOLTAGE. CZ ŠIROKOPÁSMOVÉ 
CHARAKTERISTICKÉ NAPĚTÍ. DE CHARAKTERISTISCHE SPANNUNG 
DES BREITBANDBETRIEBS (WBCV). EE WBCV. ES VOLTAJE 
CON CARACTERÍSTICAS DE BANDA ANCHA. FI LAAJAKAISTAN 
OMINAISJÄNNITE. FR TENSION CARACTÉRISTIQUE DE LA LARGE BANDE 
(WBCV). HR ŠIROKOPOJASNI KARAKTERISTIČNI NAPON. 
HU SZÉLESSÁVRA JELLEMZŐ FESZÜLTSÉG. ID VOLTASE KARAKTERISTIK 
PITA LEBAR. IT TENSIONE CARATTERISTICA DI BANDA LARGA. 
LT BŪDINGA PLAČIAJUOSTĖ ĮTAMPA (angl. WBCV). LV PLATJOSLAS 
SPRIEGUMA PARAMETRI. NL KARAKTERISTIEK BREEDBANDVOLTAGE. 
PL NAPIĘCIE SZEROKOPASMOWE (WBCV). PT TENSÃO CARACTERÍSTICA 
DE BANDA LARGA. RO TENSIUNE PENTRU CARACTERISTICI DE BANDĂ 
LARGĂ. RS ŠIROKOPOJASNI KARAKTERISTIČNI NAPON. SE WIDEBAND-
SPÄNNING. SI KARAKTERISTIČNA ŠIROKOPASOVNA NAPETOST 
(WBCV). SK ŠIROKOPÁSMOVÉ CHARAKTERISTICKÉ NAPÄTIE. TR GENİŞ 
BANT ÖZELLİKLİ VOLTAJ DEĞERİ. US WIDE BAND CHARACTERISTIC 
VOLTAGE. VN ĐIỆN ÁP BĂNG TẦN RỘNG ĐẶC THÙ. BG ВОЛТАЖ 
НА ШИРОКОЧЕСТОТНО АУДИО. CHS 宽频特性电压。GE ფართო 
დიაპაზონის მახასიათებლების ვოლტაჟი. GR ΕΥΡΟΣ ΣΥΧΝΟΤΗΤΩΝ. 
JP 広帯域対応音圧感度。KR 광대역 특성 전압. KZ КЕҢЖОЛАҚТЫ 
СИПАТТАМАЛАР КЕРНЕУІ. RU ШИРОКИЙ ДИАПАЗИН АМПЛИТУД. 
TH ความกว้างของช่วงความถี่เสียง CHT 寬頻特性電壓。 
UA ШИРОКОСМУГОВА ХАРАКТЕРИСТИЧНА НАПРУГА. ar أداء الجهد‫ ‫ 
الكهربائي للموجة العريضة‬.‬‬‪

STRANGULATION HAZARD.  
LONG CORD. NOT FOR CHILDREN 
UNDER 3 YEARS.

WARNING.

RISQUE D’ÉTRANGLEMENT.  
LONG CORDON. PRODUIT NON 
DESTINÉ AUX ENFANTS DE  
MOINS DE 3 ANS.

ATTENTION.

XX kHz - XX Гц 
GB FREQUENCY RANGE. CZ KMITOČTOVÝ ROZSAH. 
DE FREQUENZBEREICH. EE SAGEDUSPIIRKOND. ES GAMA DE 
FRECUENCIA. FI TAAJUUSALUE. FR PLAGE DE FRÉQUENCES. 
HR FREKVENCIJSKI RASPON. HU FREKVENCIATARTOMÁNY. ID RENTANG 
FREKUENSI. IT RISPOSTA IN FREQUENZA. LT ATKURIAMŲ DAŽNIŲ 
DIAPAZONAS. LV FREKVENCES DIAPAZONS. NL FREQUENTIEBEREIK. 
PL ZAKRES CZĘSTOTLIWOŚCI. PT GAMA DE FREQUÊNCIAS. RO ZONA DE 
FRECVENȚĂ. RS FREKVENCIJSKI OPSEG. SE FREKVENSINTERVALL.  
SI FREKVENČNI RAZPON. SK KMITOČTOVÉ PÁSMO. TR FREKANS 
ARALIĞI. US FREQUENCY RANGE. VN PHẠM VI TẦN SỐ. BG ЧЕСТОТЕН 
ОБХВАТ. CHS 频响范围。 GE სიხშირის დიაპაზონი. GR ΠΕΡΙΟΧΗ 
ΣΥΧΝΟΤΗΤΩΝ. JP 再生周波数帯域。KR 주파수 대역. KZ ЖИІЛІК 
АУҚЫМЫ. RU ЧАСТОТНЫЙ ДИАПАЗОН. TH ระยะคลื่นความถี่  
CHT 頻率範圍。 UA ДІАПАЗОН ЧАСТОТ. ar ‪‬‬.نطاق التردد‬‫ ‫

XX - XX Ом
GB IMPEDANCE. CZ IMPEDANCE. DE IMPEDANZ. EE NÄIVTAKISTUS. 
ES IMPEDANCIA. FI IMPEDANSSI. FR IMPÉDANCE. HR IMPEDANCIJA. 
HU IMPEDANCIA. ID IMPEDANSI. IT IMPEDENZA. LT TARIAMOJI VARŽA. 
LV PILNA PRETESTĪBA. NL IMPEDANTIE. PL IMPENDANCJA. 
PT IMPEDÂNCIA. RO IMPEDANȚA. RS IMPEDANSA. SE IMPEDANS. 
SI UPOR.  SK IMPEDANCIA. TR EMPEDANS. US IMPEDANCE. VN TRỞ 
KHÁNG. BG АКУСТИЧЕН ИМПЕДАНС. CHS 阻抗。 GE იმპედანსი. 
GR ΑΝΤΙΣΤΑΣΗ. JP インピーダンス。KR 임피던스. KZ КЕДЕРГІ. 
RU ИМПЕДАНС. TH ความต้านทานต่อไฟฟ้า CHT 阻抗。UA ОПІР. ar ‪‬‬.المعاوقة‬‫ ‫

XX dB - XX дБ
GB SENSITIVITY. CZ CITLIVOST. DE EMPFINDLICHKEIT. EE TUNDLIKKUS. 
ES SENSIBILIDAD. FI HERKKYYS. FR SENSIBILITÉ. HR OSJETLJIVOST.  
HU ÉRZÉKENYSÉG. ID KEPEKAAN. IT SENSIBILITÀ. LT JAUTRUMAS.  
LV JUTĪBA. NL GEVOELIGHEID. PL CZUŁOŚĆ. PT SENSIBILIDADE.  
RO SENSIBITILALTE. RS OSETLJIVOST. SE KÄNSLIGHET. SI BČUTLJIVOST.  
SK CITLIVOSŤ. TR HASSASİYET. US SENSITIVITY. VN ĐỘ NHẠY.  
BG ЧУВСТВИТЕЛНОСТ. CHS 灵敏度。GE მგრძნობელობა.  
GR ΕΥΑΙΣΘΗΣΙΑ. JP 音圧感度。KR 음압감도. KZ СЕЗІМТАЛДЫҚ.  
RU ЧУВСТВИТЕЛЬНОСТЬ. TH ความถี่ CHT 靈敏度。UA ЧУТЛИВІСТЬ.  
ar ‪‬.الحساسية‬‫ ‫

XXmm - XX мм
GB DRIVER UNIT.
CZ REPRODUKTOR. DE TREIBEREINHEIT. EE JUHTNUPP. ES UNIDAD 
DE DIAFRAGMA. FI AJURIYKSIKKÖ. FR EXCITATEURS. HR POGONSKA 
JEDINICA. HU VEZÉRLŐEGYSÉG. ID UNIT DRIVER. IT UNITÀ DI 
ALIMENTAZIONE. LT AUSINĖS GARSIAKALBIS. LV DRAIVERA DAĻA. 
NL DRIVER UNIT. PL GŁOŚNIKI. PT CONTROLADOR. RO DIAMETRU 
DIFUZOARE. RS POGONSKI UREĐAJ. SE ELEMENT. SI POGONSKA ENOTA. 
SK JEDNOTKA OVLADÁČA. TR SÜRÜCÜ ÜNİTESİ. US DRIVER UNIT.  
VN BỘ PHÁT. BG ВЪЗБУДИТЕЛ. CHS 驱动单元。GE გამაძლიერებელი. 
GR ΜΟΝΑΔΑ ΟΔΗΓΟΥ. JP ドライバーユニット。KR 드라이버 장치.  
KZ КҮШЕЙТКІШ. RU ДИНАМИК. TH DRIVER UNIT ของหูฟัง  
CHT 驅動裝置。UA ДИНАМІК. ar ‪‬.وحدة التشغيل‬‫ ‫

XXdB - XX дБ
GB SOUND LEVEL MAX. CZ MAX. HLADINA AKUSTICKÉHO TLAKU. 
DE LAUTSTÄRKE MAX. EE MAKSIMAALNE HELITASE. ES NIVEL MÁX. DE 
SONIDO. FI MAKSIMIÄÄNENTASO. FR NIVEAU SONORE MAXIMUM. 
HR MAX. RAZINA ZVUKA. HU MAXIMÁLIS HANGERŐ. ID MAKS LEVEL 
SUARA. IT LIVELLO SUONO MAX. LT DIDŽIAUSIAS GARSO LYGIS. 
LV MAKSIMĀLAIS SKAŅAS LĪMENIS. NL MAX. GELUIDSNIVEAU. 
PL MAKSYMALNA GŁOŚNOŚĆ. PT NÍVEL DE SOM MÁX. RO VOLUM 
SUNET MAX. RS MAKS. NIVO ZVUKA. SE MAX LJUDVOLYM. SI 
MAKSIMALNA JAKOST ZVOKA. SK MAXIMÁLNA HLASITOSŤ. TR SES 
SEVİYESİ MAKSİMUM. US SOUND LEVEL MAX. VN MỨC ÂM THANH TỐI 
ĐA. BG МАКСИМАЛНА ВИСОЧИНА НА ЗВУКА. CHS 最大声级
。GE მაქსიმალური ხმის სიმაღლე. GR ΜΑΧ ΕΠΙΠΕΔΟ ΑΚΟΥΣΤΙΚΗΣ 
ΕΝΤΑΣΗΣ. JP サウンドレベル：最大。KR 최대 음향 레벨. KZ ЕҢ ЖОҒАРЫ 
ДЫБЫС ДЕҢГЕЙІ. RU МАКС. УРОВЕНЬ ГРОМКОСТИ ЗВУКА. TH ระดับ
เสียงสูงสุด CHT 最大音量。UA МАКСИМАЛЬНА ГУЧНІСТЬ. ar الحد الأقصى‫ ‫ 
للصوت‬.‬‬‪
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USER MANUAL
PAPERBOARD: station paper from UPM or corresponding coated station paper
GRAMMAGE: approx. 60 gsm
PRINTING TECHNIQUE: Offset

140mm

60mm

480mm

GB HEREBY, H&M DECLARES THAT THE RADIO EQUIPMENT TYPE WIRELESS HEADPHONES IS IN COMPLIANCE WITH DIRECTIVE 2014/53/EU. THE FULL TEXT OF THE 
EU DECLARATION OF CONFORMITY IS AVAILABLE AT THE FOLLOWING INTERNET ADDRESS: COMPLIANCE.HM.COM. DE H&M ERKLÄRT HIERMIT, DASS DAS FUNKGERÄT 
“KABELLOSER KOPFHÖRER” DER RICHTLINIE 2014/53/EU ENTSPRICHT. DEN VOLLSTÄNDIGEN TEXT DER EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG FINDEN SIE UNTER DER FOLGENDEN 
INTERNETADRESSE: COMPLIANCE.HM.COM. ES POR LA PRESENTE, H&M DECLARA QUE EL EQUIPO DE RADIO DE TIPO AURICULARES INALÁMBRICOS CUMPLE CON LA 
DIRECTIVA 2014/53/UE. PUEDE CONSULTARSE EL TEXTO ÍNTEGRO DE LA DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD DE LA UE EN LA SIGUIENTE DIRECCIÓN: COMPLIANCE.HM.COM. 
FR PAR LA PRÉSENTE, H&M DÉCLARE QUE L’ÉQUIPEMENT RADIO DE TYPE ÉCOUTEURS SANS FIL EST CONFORME À LA DIRECTIVE 2014/53/UE. LE TEXTE INTÉGRAL DE LA 
DÉCLARATION DE CONFORMITÉ UE EST DISPONIBLE À L’ADRESSE INTERNET SUIVANTE : COMPLIANCE.HM.COM. HR TVRTKA H&M OVIME IZJAVLJUJE DA JE TIP RADIJSKE 
OPREME BEŽIČNE SLUŠALICE U SKLADU S DIREKTIVOM 2014/53/EU. TEKST IZJAVE EU-a O SUKLADNOSTI U CIJELOSTI JE DOSTUPAN NA SLJEDEĆOJ INTERNETSKOJ 
ADRESI: COMPLIANCE.HM.COM. PL H&M DEKLARUJE NINIEJSZYM, ŻE TO URZĄDZENIE RADIOWE – SŁUCHAWKI BEZPRZEWODOWE – SPEŁNIA WYMOGI DYREKTYWY 
2014/53/UE. PEŁEN TEKST DEKLARACJI ZGODNOŚCI UE JEST DOSTĘPNY NA STRONIE COMPLIANCE.HM.COM. PT A H&M DECLARA QUE O EQUIPAMENTO DE RADIO 
DE TIPO AUSCULTADORES SEM FIOS ESTÁ EM CONFORMIDADE COM A DIRETIVA 2014/53/UE. O TEXTO INTEGRAL DA DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE DA UE ESTÁ 
DISPONÍVEL PARA CONSULTA NO SEGUINTE ENDEREÇO DE INTERNET: COMPLIANCE.HM.COM. RO PRIN PREZENTA, H&M DECLARĂ CĂ ECHIPAMENTUL RADIO TIP CĂȘTI 
WIRELESS ESTE CONFORM CU DIRECTIVA 2014/53/UE. TEXTUL COMPLET AL DECLARAȚIEI DE CONFORMITATE UE ESTE DISPONIBIL LA ADRESA DE INTERNET URMĂTOARE: 
COMPLIANCE.HM.COM. RS OVIM H&M IZAJVLJUJE DA SU BEŽIČNE SLUŠALICE KOJE SPADAJU U RADIOOPREMU U SKLADU SA DIREKTIVOM 2014/53/EU. KOMPLETAN TEKST 
EU DEKLARACIJE O USAGLAŠENOSTI NALAZI SE NA SLEDEĆOJ INTERNET ADRESI: COMPLIANCE.HM.COM. TR H&M TELSİZ EKİPMAN TİPİ KABLOSUZ KULAKLIĞIN 2014/53/
AB DİREKTİFİYLE UYUMLU OLDUĞUNU BEYAN EDER. AB UYGUNLUK BEYANININ TAM METNİ AŞAĞIDAKİ İNTERNET ADRESİNDE BULUNABİLİR: COMPLIANCE.HM.COM. BG 
С НАСТОЯЩОТО H&M ДЕКЛАРИРА, ЧЕ РАДИООБОРУДВАНЕТО ТИП БЕЗЖИЧНИ СЛУШАЛКИ Е В СЪОТВЕТСТВИЕ С ДИРЕКТИВА 2014/53/ЕС. ПЪЛНИЯТ ТЕКСТ НА ЕС 
ДЕКЛАРАЦИЯТА ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ МОЖЕ ДА БЪДЕ НАМЕРЕН НА СЛЕДНИЯ ИНТЕРНЕТ АДРЕС: COMPLIANCE.HM.COM. CHS H&M 特此声明本款无线耳机属于无线电设备
类型，符合指令 2014/53/EU。有关欧盟标准符合声明的完整内容见以下网址：compliance.hm.com。 JP H&Mはここに、当社の無線機タイプワイヤレスヘッドホンがEU指令2014/53/
EUに適合していることを宣言します。適合宣言書の全文はこちらのインターネットアドレスでご覧いただけます：compliance.hm.com。 KZ ОСЫЛАЙША, H&M РАДИО ҚҰРЫЛҒЫ ТИПТІ 
СЫМСЫЗ ҚҰЛАҚҚАПТАР 2014/53/EU НҰСҚАУЛЫҚ ЕРЕЖЕЛЕРІНЕ САЙ КЕЛЕТІНІН ХАБАРЛАЙДЫ. ЕО СӘЙКЕСТІК ДЕКЛАРАЦИЯСЫН КЕЛЕСІ МЕКЕНЖАЙДАН ТАБА 
АЛАСЫЗ: COMPLIANCE.HM.COM. RU НАСТОЯЩИМ H&M ЗАЯВЛЯЕТ, ЧТО РАДИООБОРУДОВАНИЕ ТИПА БЕСПРОВОДНЫЕ НАУШНИКИ СООТВЕТСТВУЮТ ДИРЕКТИВЕ 
2014/53/EU. ПОЛНЫЙ ТЕКСТ ДЕКЛАРАЦИИ ЕС О СООТВЕТСТВИИ ДОСТУПЕН ПО СЛЕДУЮЩЕМУ АДРЕСУ: COMPLIANCE.HM.COM. CHT H&M 聲明無線裝置類型的無線耳機
符合 DIRECTIVE 2014/53/EU。下方網址提供了歐盟《符合性聲明書》全文：COMPLIANCE.HM.COM。

GB POWER ON. PRESS THE MULTIFUNCTION BUTTON FOR ABOUT 3 SECONDS UNTIL THE LED LIGHT TURNS BLUE. CZ ZAPNOUT. STISKNĚTE 
MULTIFUNKČNÍ TLAČÍTKO NA PŘIBLIŽNĚ 3 VTEŘINY, DOKUD NEZAČNE LED SVĚTLO SVÍTIT MODŘE. DE EINSCHALTEN. DRÜCKEN SIE DIE 
MULTIFUNKTIONSTASTE ETWA 3 SEKUNDEN LANG, BIS DIE LED BLAU LEUCHTET. EE TOIDE SEES. VAJUTAGE MITME FUNKTSIOONI NUPPU UMBES 
3 SEKUNDIT, KUNI LED-TULI MUUTUB SINISEKS. ES ENCENDER. PULSA EL BOTÓN MULTIFUNCIÓN DURANTE UNOS 3 SEGUNDOS HASTA QUE LA LUZ 

DEL LED SE VUELVA AZUL. FI VIRTA PÄÄLLE. PAINA MONITOIMIPAINIKETTA NOIN 3 SEKUNTIA, KUNNES LED-VALO MUUTTUU SINISEKSI. FR DÉMARRAGE. APPUYEZ SUR 
LE BOUTON MULTIFONCTIONS PENDANT ENVIRON 3 SECONDES JUSQU'À CE QUE LE LED SOIT BLEU. HR UKLJUČIVANJE. PRITISNITE VIŠENAMJENSKI GUMB I DRŽITE GA 
OTPRILIKE TRI SEKUNDE, SVE DOK LED SVJETLO NE POSTANE PLAVO. HU BEKAPCSOLVA. TARTSD LENYOMVA A MULTIFUNKCIÓS GOMBOT MINTEGY 3 MÁSODPERCIG, AMÍG 
A LED-FÉNY KÉKEN NEM VILÁGÍT. ID DAYA HIDUP. TEKAN TOMBOL MULTIFUNGSI SELAMA SEKITAR 3 DETIK SAMPAI LAMPU LED BERUBAH MENJADI BIRU. IT ACCENSIONE. 
PREMERE IL PULSANTE MULTIFUNZIONE PER CIRCA 3 SECONDI FINO A QUANDO IL LED NON DIVENTA BLU. LT ĮJUNGTA. PALAIKYKITE PASPAUDĘ DAUGIAFUNKCĮ MYGTUKĄ 
APIE 3 SEKUNDES, KOL LED LEMPUTĖ PRADĖS ŠVIESTI MĖLYNAI. LV IESLĒGT. TURIET NOSPIESTU DAUDZFUNKCIJU POGU APTUVENI 3 SEKUNDES, LĪDZ LED GAISMA 
KĻŪST ZILA. NL INSCHAKELEN. DRUK ONGEVEER DRIE SECONDEN OP DE MULTIFUNCTIETOETS TOT HET LED-LAMPJE BLAUW WORDT. PL ZASILANIE WŁĄCZONE. 
NACIŚNIJ PRZYCISK WIELOFUNKCYJNY I PRZYTRZYMAJ GO PRZEZ OKOŁO 3 SEKUNDY, AŻ ZAŚWIECI BŁĘKITNA DIODA LED. PT LIGAR. PRIMA O BOTÃO MULTIFUNÇÕES 
DURANTE CERCA DE 3 SEGUNDOS ATÉ A LUZ LED FICAR AZUL. RO PORNIRE. APĂSAȚI BUTONUL MULTIFUNCȚIONAL TIMP DE APROXIMATIV 3 SECUNDE, PÂNĂ CÂND 
LED-UL LUMINEAZĂ ÎN ALBASTRU. RS UKLJUČIVANJE. PRITISNI I DRŽI VIŠEFUNKCIJSKO DUGME OKO 3 SEKUNDE DOK LED LAMPICA NE POSTANE PLAVA. SE PÅ. TRYCK PÅ 
MULTIFUNKTIONSKNAPPEN I CA 3 SEKUNDER, TILLS LED-LAMPAN LYSER BLÅTT. SI VKLOP. PRITISNITE VEČFUNKCIJSKI GUMB IN GA DRŽITE PRIBLIŽNO 3 SEKUNDE, DOKLER 
RDEČA LUČKA NE ZASVETI MODRO. SK ZAPNÚŤ. DRŽTE STLAČENÉ MULTIFUNKČNÉ TLAČIDLO PRIBLIŽNE 3 SEKUNDY, KÝM LED DIÓDA NEBUDE SVIETIŤ NA MODRO. TR 
AÇIK. KIRMIZI IŞIK MAVİYE DÖNENE KADAR ÇOK İŞLEVLİ DÜĞMEYE 3 SANİYE BOYUNCA BASIN. US POWER ON. PRESS THE MULTIFUNCTION BUTTON FOR ABOUT 3 SECONDS 
UNTIL THE LED LIGHT TURNS BLUE. VN BẬT NGUỒN. NHẤN NÚT ĐA CHỨC NĂNG TRONG KHOẢNG 3 GIÂY CHO ĐẾN KHI ĐÈN LED CHUYỂN SANG MÀU XANH. BG ВКЛЮЧЕНО. 
НАТИСНЕТЕ МНОГОФУНКЦИОНАЛНИЯ БУТОН ЗА ОКОЛО 3 СЕКУНДИ, ДОКАТО LED ИНДИКАТОРЪТ ЗАПОЧНЕ ДА СВЕТИ В СИНЬО. CHS 开启。按住多功能键，保持约 3 
秒，直至 LED 灯变蓝。 GE დენის ჩართვა. დააჭირე მულტიფუნქციურ ღილაკს 3 წამის განმავლობაში, სანამ LED ნათება არ გალურჯდება. GR ON. ΠΙΕΣΤΕ ΤΟ ΚΟΥΜΠΙ 
ΠΟΛΛΑΠΛΩΝ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΩΝ ΓΙΑ ΠΕΡΙΠΟΥ 3 ΔΕΥΤΕΡΟΛΕΠΤΑ ΜΕΧΡΙ Η ΛΥΧΝΙΑ LED ΝΑ ΓΙΝΕΙ ΜΠΛΕ. JP 電源をオンにする。LEDライトが青に点滅するまで、マルチ機能ボタンを3秒間
ほど押し続けます。 KR 전원 켜기. LED에 파란불이 들어올 때까지 다기능 버튼을 3초 동안 누릅니다. KZ ҚУАТ КӨЗІНЕН АЖЫРАТУЛЫ. LED ШАМ КӨК ТҮСТЕ ЖАНҒАНҒА ДЕЙІН 
КӨПФУНКЦИЯЛЫ ТҮЙМЕНІ 3 СЕКУНД БОЙЫ БАСЫҢЫЗ. RU ВКЛ. НАЖМИТЕ И УДЕРЖИВАЙТЕ МНОГОФУНКЦИОНАЛЬНУЮ КНОПКУ 3 СЕКУНДЫ, ПОКА СВЕТОДИОД 
НЕ ЗАГОРИТСЯ СИНИМ. TH เปิดการท�ำงาน กดปุ่มมัลติฟังก์ชันนานราว 3 วินาทีจนกว่าไฟ LED จะเปลี่ยนเป็นสีน�้ำเงิน CHT 啟用。按住多功能按鈕 3 秒，直到紅光變藍。 UA УВІМКНУТИ. 
НАТИСНІТЬ ТА УТРИМУЙТЕ БАГАТОФУНКЦІОНАЛЬНУ КНОПКУ ПРОТЯГОМ 3 СЕКУНД, ПОКИ ІНДИКАТОР НЕ СТАНЕ СИНІМ. ar 3 التشغيل‬. ‫اضغط على الزر متعدد الوظائف لمدة‫ ‫ 
 ‬‬‬ ثوانٍ تقريبًا حتى يتحول ضوء مصباح LED إلى اللون الأزرق‬.‬

GB POWER OFF. LONG PRESS THE MULTIFUNCTION BUTTON FOR ABOUT 3 SECONDS UNTIL THE LED IS BRIGHT RED AND THEN RELEASE. CZ VYPNOUT. 
DLOUZE STISKNĚTE MULTIFUNKČNÍ TLAČÍTKO NA PŘIBLIŽNĚ 3 VTEŘINY, DOKUD NEZAČNE LED SVĚTLO SVÍTIT ČERVENĚ. PAK TLAČÍTKO PUSŤTE. DE 
AUSSCHALTEN. HALTE DIE MULTIFUNKTIONSTASTE CA. 3 SEKUNDEN LANG GEDRÜCKT, BIS DIE LED ROT AUFLEUCHTET. EE TOIDE VÄLJAS. VAJUTAGE 
PIKALT MITME FUNKTSIOONI NUPPU UMBES 3 SEKUNDIT, KUNI LED-TULI MUUTUB EREPUNASEKS, JA SEEJÄREL VABASTAGE NUPP. ES APAGAR. PULSA 

EL BOTÓN MULTIFUNCIÓN DURANTE UNOS 3 SEGUNDOS HASTA QUE EL LED SE VUELVA ROJO BRILLANTE Y LUEGO SUÉLTALO. FI VIRTA POIS. PIDÄ MONITOIMIPAINIKETTA 
PAINETTUNA NOIN 3 SEKUNTIA, KUNNES LED-VALO ON KIRKKAANPUNAINEN JA VAPAUTA SITTEN. FR EXTINCTION. APPUYEZ SUR LE BOUTON MULTIFONCTIONS PENDANT 
ENVIRON 3 SECONDES JUSQU'À CE QUE LE LED SOIT ROUGE ET RELÂCHEZ-LE. HR ISKLJUČIVANJE. PRITISNITE VIŠENAMJENSKI GUMB I DRŽITE GA OTPRILIKE TRI SEKUNDE, 
SVE DOK LED SVJETLO NE POSTANE CRVENO I ZATIM GA PUSTITE. HU KIKAPCSOLVA. TARTSD LENYOMVA A MULTIFUNKCIÓS GOMBOT MINTEGY 3 MÁSODPERCIG, AMÍG 
A LED-FÉNY VÖRÖSEN NEM VILÁGÍT, MAJD ENGEDD FEL. ID DAYA MATI. TEKAN TERUS TOMBOL MULTIFUNGSI SELAMA 3 DETIK HINGGA LAMPU LED MENYALA MERAH 
KEMUDIAN LEPAS. IT SPEGNIMENTO. PREMERE A LUNGO IL PULSANTE MULTIFUNZIONE PER CIRCA 3 SECONDI FINO A QUANDO IL LED NON DIVENTA ROSSO ACCESO, 
QUINDI RILASCIARE. LT IŠJUNGTA. LAIKYKITE DAUGIAFUNKCĮ MYGTUKĄ NUSPAUSTĄ APIE 3 SEKUNDES, KOL LED UŽSIDEGS RYŠKIAI RAUDONA SPALVA, TADA PALEISKITE. 
LV IZSLĒGT. TURIET NOSPIESTU DAUDZFUNKCIJU POGU APTUVENI 3 SEKUNDES, LĪDZ LED GAISMA IR SPOŽI SARKANA, PĒC TAM ATLAIDIET. NL UITSCHAKELEN. DRUK 
ONGEVEER DRIE SECONDEN OP DE MULTIFUNCTIETOETS TOT HET LEDLAMPJE ROOD WORDT EN LAAT DE TOETS DAN LOS. PL ZASILANIE WYŁĄCZONE. NACIŚNIJ PRZYCISK 
WIELOFUNKCYJNY I PRZYTRZYMAJ GO PRZEZ OKOŁO 3 SEKUNDY DO MOMENTU, AŻ DIODA LED ZAŚWIECI NA CZERWONO. PT DESLIGAR. PRIMA LONGAMENTE O BOTÃO 
MULTIFUNÇÕES DURANTE CERCA DE 3 SEGUNDOS ATÉ A LUZ LED FICAR VERMELHO FORTE E DEPOIS SOLTE. RO OPRIRE. APĂSAȚI LUNG BUTONUL MULTIFUNCȚIONAL 
TIMP DE APROXIMATIV 3 SECUNDE, PÂNĂ CÂND LED-UL LUMINEAZĂ ÎN ROȘU INTENS, ȘI APOI ELIBERAȚI BUTONUL. RS ISKLJUČIVANJE. PRITISNI I DRŽI VIŠEFUNKCIJSKO 
DUGME OKO 3 SEKUNDE DOK LED LAMPICA NE POSTANE JARKOCRVENA, A ZATIM PUSTI. SE AV. TRYCK PÅ OCH HÅLL NER MULTIFUNKTIONSKNAPPEN I CA 3 SEKUNDER, 
TILLS LED-LAMPAN LYSER RÖTT, OCH SLÄPP SEDAN UPP KNAPPEN. SI IZKLOP. PRITISNITE VEČFUNKCIJSKI GUMB IN GA ZADRŽITE PRIBLIŽNO 3 SEKUNDE, DOKLER LUČKA 
LED NE ZASVETI SVETLO RDEČE, NATO GA SPUSTITE. SK VYPNÚŤ. DRŽTE STLAČENÉ MULTIFUNKČNÉ TLAČIDLO PRIBLIŽNE 3 SEKUNDY, KÝM LED DIÓDA NEBUDE SVIETIŤ 
NA ČERVENO, A POTOM PUSTITE. TR KAPALI. LED IŞIK CANLI KIRMIZI YANANA KADAR ÇOK İŞLEVLİ DÜĞMEYE 3 SANİYE BOYUNCA BASIN VE BIRAKIN. US POWER OFF. LONG 
PRESS THE MULTIFUNCTION BUTTON FOR ABOUT 3 SECONDS UNTIL THE LED IS BRIGHT RED AND THEN RELEASE. VN TẮT NGUỒN. NHẤN NÚT ĐA CHỨC NĂNG TRONG 
KHOẢNG 3 GIÂY CHO ĐẾN KHI ĐÈN LED CHUYỂN SANG MÀU ĐỎ RỒI THẢ TAY. BG ИЗКЛЮЧЕНО. НАТИСНЕТЕ ПРОДЪЛЖИТЕЛНО МНОГОФУНКЦИОНАЛНИЯ БУТОН ЗА 
ОКОЛО 3 СЕКУНДИ, ДОКАТО LED ИНДИКАТОРЪТ ЗАПОЧНЕ ДА СВЕТИ В ЯРКОЧЕРВЕНО, А СЛЕД ТОВА ОТПУСНЕТЕ БУТОНА. CHS 关闭。长按多功能键约 3 秒，直至 LED 灯
变成亮红色，然后松开。 GE დენის გათიშვა. დიდხანს დააჭირეთ მულტიფუნქციურ ღილაკს დაახლოებით 3 წამით სანამ შუქი არ გაწითლდება და შემდეგ აუშვით 
ღილაკს თითი. GR OFF. ΠΙΕΣΤΕ ΠΑΡΑΤΕΤΑΜΕΝΑ ΤΟ ΚΟΥΜΠΙ ΠΟΛΛΑΠΛΩΝ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΩΝ ΓΙΑ ΠΕΡΙΠΟΥ 3 ΔΕΥΤΕΡΟΛΕΠΤΑ ΜΕΧΡΙ ΤΟ ΧΡΩΜΑ ΤΗΣ ΛΥΧΝΙΑΣ LED ΝΑ ΕΙΝΑΙ 
ΕΝΤΟΝΟ ΚΟΚΚΙΝΟ, ΚΑΙ ΜΕΤΑ ΑΦΗΣΤΕ ΤΟ. JP 電源をオフにする。LEDライトが明るい赤色になるまでマルチ機能ボタンを約3秒間押し続けます。 KR 전원 끄기. LED에 빨간불이 들어
올 때까지 다기능 버튼을 3초 동안 길게 눌렀다 놓습니다. KZ ҚУАТ КӨЗІНЕ ҚОСУЛЫ. LED ШАМ ҚЫЗЫЛ ТҮСТЕ ЖАНҒАНҒА ДАЙЫН КӨПФУНКЦИЯЛЫ ТҮЙМЕНІ 3 СЕКУНД 
БОЙЫ БАСЫП ТҰРЫҢЫЗ ДА, ТҮЙМЕНІ БОСАТЫҢЫЗ. RU ВЫКЛ. НАЖМИТЕ И УДЕРЖИВАЙТЕ МНОГОФУНКЦИОНАЛЬНУЮ КНОПКУ ПРИМЕРНО 3 СЕКУНДЫ ДО ТЕХ ПОР, 
ПОКА СВЕТОДИОД НЕ СТАНЕТ ЯРКО-КРАСНЫМ, А ЗАТЕМ ОТПУСТИТЕ. TH ปิดการท�ำงาน กดปุ่มมัลติฟังก์ชันนานราว 3 วินาทีจนกว่าไฟ LED จะเปลี่ยนเป็นสีแดง จากนั้นจึงปล่อยมือออก CHT 關
閉。長按多功能按鈕約 3 秒，直到 LED 閃爍紅光，然後放開。 UA ВИМКНУТИ. НАТИСНІТЬ ТА УТРИМУЙТЕ БАГАТОФУНКЦІОНАЛЬНУ КНОПКУ ПРОТЯГОМ 3 СЕКУНД, ПОКИ 
ІНДИКАТОР НЕ СТАНЕ ЯСКРАВО-ЧЕРВОНИМ. 
ar ‬.باللون الأحمر ثم حرّره‬ LED إيقاف التشغيل‬. ‫اضغط مطوّلًا على الزر متعدد الوظائف لمدة 3 ثوانٍ تقريبًا حتى يضيء مصباح‫ ‫ 

GB STANDBY STATUS PROMPT. IN STANDBY STATE, BLUE FLICKER MEANS THE POWER IS SUFFICIENT, AND RED FLICKER MEANS THE POWER IS TOO LOW. CZ INDIKÁTOR 
POHOTOVOSTNÍHO STAVU. V POHOTOVOSTNÍM REŽIMU ZNAMENÁ MODRÉ BLIKÁNÍ, ŽE JSOU SLUCHÁTKA DOSTATEČNĚ NABITÁ. ČERVENÉ BLIKÁNÍ ZNAMENÁ, ŽE 
JSOU TÉMĚŘ VYBITÁ. DE BEREITSCHAFTSSTATUSANZEIGE. IM BEREITSCHAFTSZUSTAND ZEIGT BLAUES LICHT EINE AUSREICHENDE LEISTUNG UND ROTES LICHT EINE 
UNZUREICHENDE LEISTUNG AN. EE OOTESEISUNDI VIIP. OOTESEISUNDIS NÄITAB SININE VILKUV TULI, ET TOIDE ON PIISAV, NING PUNANE VILUV TULI TÄHENDAB, ET AKU 
ON TÜHJENEMAS. ES AVISO DE ESTADO DE ESPERA. EN ESTADO DE ESPERA, EL PARPADEO AZUL SIGNIFICA QUE LA ENERGÍA ES SUFICIENTE Y EL PARPADEO ROJO QUE LA 
ENERGÍA ES DEMASIADO BAJA. FI STANDBY-TILA. STANDBY-TILASSA SININEN VILKKUMINEN TARKOITTAA, ETTÄ VIRTAA ON RIITTÄVÄSTI JA PUNAINEN TARKOITTAA, ETTÄ 
VIRTA ON VÄHISSÄ. FR MESSAGE D'ÉTAT DE VEILLE. EN MODE VEILLE, LE VOYANT BLEU INDIQUE QUE L'AUTONOMIE EST SUFFISANTE ET LE VOYANT ROUGE INDIQUE QUE 
L'AUTONOMIE EST INSUFFISANTE. HR STAVLJANJE U STANJE MIROVANJA. KADA U STANJU MIROVANJA SVJETLO TREPERI U PLAVOJ BOJI BATERIJA JE DOVOLJNO PUNA, A 
KADA TREPERI U CRVENOJ BOJI, TO ZNAČI DA JE BATERIJA PRAZNA. HU KÉSZENLÉTI ÁLLAPOTRÓL SZÓLÓ ÉRTESÍTŐ. KÉSZENLÉTI ÁLLAPOTBAN A KÉK VILLOGÓ FÉNY AZT 
JELENTI, HOGY A FELTÖLTÖTTSÉG MEGFELELŐ, A VÖRÖS VILLOGÓ FÉNY PEDIG AZT, HOGY MERÜL AZ AKKUMULÁTOR. ID PETUNJUK STATUS SIAGA. DALAM KONDISI SIAGA, 
KERDIP BIRU BERARTI BAHWA DAYA MENCUKUPI, DAN KERDIP MERAH BERARTI DAYA TERLALU RENDAH. IT AVVISO MODALITÀ STANDBY. IN MODALITÀ STANDBY, IL SEGNALE 
BLU INDICA CHE IL LIVELLO DI CARICA È SUFFICIENTE, MENTRE QUELLO ROSSO INDICA CHE IL LIVELLO DI CARICA È TROPPO BASSO. LT BUDĖJIMO REŽIMO INDIKATORIUS. 
JEI VEIKIANT BUDĖJIMO REŽIMU MIRKSI MĖLYNAI, REIŠKIA, KAD PAKANKA ENERGIJOS, O JEI RAUDONAI – ENERGIJOS PER MAŽAI. LV GAIDSTĀVES STATUSA UZVEDNE. JA 
GAIDSTĀVES REŽĪMĀ MIRGO ZILA GAISMA, TAS NOZĪMĒ, KA STRĀVA IR PIETIEKAMA, BET SARKANA MIRGOJOŠA GAISMA NOZĪMĒ, KA STRĀVA IR PĀRĀK MAZA. NL STAND-BY 
STATUS. IN STAND-BY STATUS BETEKENT BLAUWE FLIKKERING DAT HET VERMOGEN VOLDOENDE IS EN RODE FLIKKERING DAT HET VERMOGEN TE LAAG IS. PL WSKAŹNIK 
STANU CZUWANIA. W STANIE CZUWANIA MIGANIE BŁĘKITNEJ DIODY OZNACZA, ŻE POZIOM NAŁADOWANIA JEST WYSTARCZAJĄCY, A CZERWONEJ – ŻE JEST ZBYT NISKI. 
PT SINAL DE ESTADO DE STANDBY. EM STANDBY, UMA LUZ AZUL INTERMITENTE SIGNIFICA QUE O NÍVEL DA BATERIA É SUFICIENTE E UMA LUZ VERMELHA INTERMITENTE 
SIGNIFICA QUE O NÍVEL DA BATERIA É DEMASIADO BAIXO. RO MESAJ PRIVIND STAREA DE AȘTEPTARE. ÎN STAREA DE AȘTEPTARE, LUMINA INTERMITENTĂ ALBASTRĂ 
ÎNSEAMNĂ CĂ NIVELUL BATERIEI ESTE SUFICIENT, IAR LUMINA INTERMITENTĂ ROȘIE ÎNSEAMNĂ CĂ NIVELUL BATERIEI ESTE PREA SCĂZUT. RS UPIT ZA STATUS MIROVANJA. 
U STANJU MIROVANJA, PLAVA TREPĆUĆA LAMPICA ZNAČI DA JE BATERIJA DOVOLJNO NAPUNJENA, A CRVENA TREPĆUĆA LAMPICA DA JE NIVO NAPUNJENOSTI BATERIJE 
PRENIZAK. SE FRÅGA OM STANDBYSTATUS. OM LAMPAN BLINKAR BLÅTT I STANDBY-LÄGE INNEBÄR DET ATT LADDNINGSNIVÅN ÄR OK. BLINKAR LAMPAN RÖTT BEHÖVER 
ENHETEN LADDAS. SI POZIV ZA STANJE PRIPRAVLJENOSTI. V STANJU PRIPRAVLJENOSTI POMENI MODRO UTRIPANJE, DA JE BATERIJA DOVOLJ NAPOLNJENA, RDEČE 
UTRIPANJE PA, DA NI DOVOLJ NAPOLNJENA. SK OZNAM O POHOTOVOSTNOM REŽIME. V POHOTOVOSTNOM REŽIME ZNAMENÁ MODRÉ BLIKANIE, ŽE STAV BATÉRIE JE 
DOSTATOČNÝ, A ČERVENÉ BLIKANIE ZNAMENÁ, ŽE STAV BATÉRIE JE PRÍLIŠ NÍZKY. TR BEKLEME DURUMU MESAJI. BEKLEME DURUMUNDA MAVİ IŞIĞIN YANIP SÖNMESİ GÜCÜN 
YETERLİ OLDUĞU, KIRMIZI IŞIĞIN YANIP SÖNMESİ GÜCÜN BİTMEK ÜZERE OLDUĞU ANLAMINA GELİR. US STANDBY STATUS PROMPT. IN STANDBY STATE, BLUE FLICKER 
MEANS THE POWER IS SUFFICIENT, AND RED FLICKER MEANS THE POWER IS TOO LOW. VN NHẮC TRẠNG THÁI CHẠY CHỜ. Ở TRẠNG THÁI CHẠY CHỜ, ĐÈN NHẤP NHÁY 
MÀU XANH NGHĨA LÀ ĐIỆN ĐÃ ĐỦ, CÒN ĐÈN NHẤP NHÁY MÀU ĐỎ NGHĨA LÀ ĐIỆN QUÁ YẾU. BG ПОДКАНА ЗА СЪСТОЯНИЕ НА ГОТОВНОСТ. В СЪСТОЯНИЕ НА ГОТОВНОСТ 
СИНЬОТО ТРЕПТЕНЕ ОЗНАЧАВА, ЧЕ МОЩНОСТТА Е ДОСТАТЪЧНА, А ЧЕРВЕНОТО ТРЕПТЕНЕ ОЗНАЧАВА, ЧЕ МОЩНОСТТА Е ТВЪРДЕ НИСКА. CHS 待机状态提示。在待
机状态下，蓝色闪光代表电量充足，红色闪光代表电量低。 GE დატენვის სტატუსი. გამორთულ მდგომარეობაში, ლურჯი შუქი ნიშნავს რომ ძაბვა საკმარისია, ხოლო 
წითელი შუქი ნიშნავს, რომ ძაბვა ძალიან დაბალია. GR ΕΝΔΕΙΞΗ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΑΝΑΜΟΝΗΣ. ΣΕ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΑΝΑΜΟΝΗΣ, ΜΠΛΕ ΤΡΕΜΟΣΒΗΜΑ ΣΗΜΑΙΝΕΙ ΟΤΙ Η ΙΣΧΥΣ 
ΕΙΝΑΙ ΕΠΑΡΚΗΣ, ΚΑΙ ΚΟΚΚΙΝΟ ΤΡΕΜΟΣΒΗΜΑ ΣΗΜΑΙΝΕΙ ΟΤΙ Η ΙΣΧΥΣ ΕΙΝΑΙ ΠΟΛΥ ΧΑΜΗΛΗ. JP スタンバイモード表示。スタンバイモードでは、青いライトの点滅はバッテリー残量が
十分であることを意味し、赤いライトの点滅はバッテリー残量が低いことを意味します。 KR 대기 상태 프롬프트. 대기 상태에서 파란불이 깜박이면 전원이 충분하다는 의미이고, 빨간
불이 깜박이면 전원이 부족하다는 의미입니다. KZ РЕЗЕРВТІК КҮЙ ТУРАЛЫ ХАБАРЛАМА. РЕЗЕРВТІК КҮЙДЕ ШАМНЫҢ КӨК ТҮСТЕ ЖЫПЫЛЫҚТАУЫ ҚУАТТЫҢ ҚАЖЕТТІ 
ЕКЕНІН БІЛДІРСЕ, ҚЫЗЫЛ ТҮСТЕ ЖЫПЫЛЫҚТАУЫ ҚУАТТЫҢ ТӨМЕН ЕКЕНІН КӨРСЕТЕДІ. RU НАПОМИНАНИЕ О РЕЖИМЕ ОЖИДАНИЯ. В РЕЖИМЕ ОЖИДАНИЯ МИГАНИЕ 
СИНЕГО ИНДИКАТОРА ОЗНАЧАЕТ ДОСТАТОЧНЫЙ ЗАРЯД БАТАРЕИ, А КРАСНОГО — НЕДОСТАТОЧНЫЙ. TH แจ้งเตือนสถานะสแตนด์บาย ในสถานะสแตนด์บาย ไฟกะพริบสีน�้ำเงิน หมายถึง 
มีก�ำลังไฟมากพอ และไฟกะพริบสีแดง หมายถึง ก�ำลังไฟต�่ำเกินไป CHT 待機狀態提示。在待機狀態下，藍色閃光代表電量充足，紅色代表電量過低。 UA ІНДИКАЦІЯ СТАНУ ГОТОВНОСТІ. В 
РЕЖИМІ ГОТОВНОСТІ БЛИМАННЯ СИНЬОГО ІНДИКАТОРА ВКАЗУЄ, ЩО ЗАРЯД ДОСТАТНІЙ, ТОДІ ЯК ЧЕРВОНОГО – ЩО ЗАРЯД НИЗЬКИЙ. ar أمر وضعية الاستعداد‬. ‫في وضعية‫ ‫ 
  ‬‬‬ الاستعداد، يشير الوميض باللون الأزرق إلى أن الشحن كافٍ، بينما يشير الوميض باللون الأحمر إلى ضعف الشحن‬.‬

GB CHARGING STATUS PROMPT. THE RED LIGHT IS ALWAYS ON WHEN CHARGING, AND THE BLUE LIGHT IS ALWAYS ON AFTER CHARGING. CZ INDIKÁTOR STAVU NABÍJENÍ. 
ČERVENÁ KONTROLKA SVÍTÍ VŽDY PŘI NABÍJENÍ, MODRÁ VŽDY PO NABÍJENÍ. DE LADESTANDSANZEIGE. WÄHREND DES AUFLADENS LEUCHTET DAS ROTE LICHT UND 
NACH DEM AUFLADEN DAS BLAUE LICHT DURCHGEHEND. EE LAADIMISOLEKU VIIP. LAADIMISE AJAL PÕLEB ALATI PUNANE TULI NING LAADIMISE JÄREL PÕLEB ALATI 
SININE TULI. ES AVISO DE ESTADO DE CARGA. LA LUZ ROJA SIEMPRE ESTÁ ENCENDIDA CUANDO SE CARGA Y LA LUZ AZUL SIEMPRE ESTÁ ENCENDIDA DESPUÉS DE LA 
CARGA. FI LATAUKSEN TILA. PUNAINEN VALO PALAA LATAUKSEN AIKANA JA SININEN VALO AINA LATAUKSEN JÄLKEEN. FR MESSAGE D'ÉTAT DE CHARGEMENT. LE VOYANT 
ROUGE EST TOUJOURS ALLUMÉ PENDANT LE CHARGEMENT, ET LE VOYANT BLEU EST TOUJOURS ALLUMÉ À L'ISSUE DU CHARGEMENT. HR PROVJERA STANJA BATERIJE. 
PRI PUNJENJU BATERIJE UVIJEK JE UKLJUČENO CRVENO SVJETLO, DOK SE PLAVO SVJETLO PALI NAKON PUNJENJA. HU TÖLTÉSI ÁLLAPOTRÓL SZÓLÓ ÉRTESÍTŐ. A VÖRÖS 
FÉNY TÖLTÉS ALATT MINDVÉGIG VILÁGÍT, ÉS A KÉK FÉNY TÖLTÉS UTÁN MINDIG VILÁGÍT. ID PETUNJUK STATUS PENGISIAN DAYA. LAMPU MERAH SELALU MENYALA KETIKA 
SEDANG MENGISI DAYA, DAN LAMPU BIRU SELALU MENYALA SESUDAH MENGISI DAYA. IT AVVISO MODALITÀ RICARICA. LA LUCE ROSSA È SEMPRE ACCESA IN FASE DI 
RICARICA E LA LUCE BLU È SEMPRE ACCESA DOPO LA RICARICA. LT ĮKROVIMO BŪSENOS INDIKATORIUS. RAUDONA ŠVIESA ŠVIEČIA VISĄ LAIKĄ ĮKRAUNAT, O MĖLYNA ŠVIESA 
ŠVIEČIA ĮKROVUS. LV UZLĀDES STATUSA UZVEDNE. SARKANĀ GAISMA VIENMĒR IEDEGAS LĀDĒŠANAS LAIKĀ, BET ZILĀ GAISMA — PĒC LĀDĒŠANAS. NL LAADSTATUS. 
HET RODE LICHT BRANDT ALTIJD BIJ HET LADEN. HET BLAUWE LICHT BRANDT ALTIJD NA HET LADEN. PL WSKAŹNIK STANU NAŁADOWANIA. CZERWONA DIODA ZAWSZE 
ŚWIECI PODCZAS ŁADOWANIA, A NIEBIESKA DIODA ŚWIECI ZAWSZE PO NAŁADOWANIU. PT SINAL DE NÍVEL DE CARREGAMENTO. A LUZ VERMELHA ESTÁ SEMPRE ACESA 
DURANTE O CARREGAMENTO E A LUZ AZUL ESTÁ SEMPRE ACESA DEPOIS DO CARREGAMENTO. RO MESAJ PRIVIND STAREA ÎNCĂRCĂRII. LUMINA ROȘIE ESTE PERMANENT 
PORNITĂ ÎN TIMPUL ÎNCĂRCĂRII, IAR LUMINA ALBASTRĂ ESTE PERMANENT PORNITĂ DUPĂ ÎNCĂRCARE. RS UPIT ZA STATUS PUNJENJA. CRVENA LAMPICA. SE FRÅGA OM 
LADDNINGSSTATUS. LAMPAN LYSER ALLTID RÖTT UNDER LADDNING OCH BLÅTT EFTER LADDNING. SI POZIV ZA STANJE POLNJENJA. MED POLNJENJEM VEDNO SVETI 
RDEČA LUČKA, PO KONČANEM POLNJENJU PA SVETI MODRA LUČKA. SK OZNAM O STAVE NABÍJANIA. ČERVENÉ SVETLO SVIETI STÁLE PRI NABÍJANÍ A MODRÉ SVETLO 
SVIETI STÁLE PO DOBITÍ. TR ŞARJ DURUMU MESAJI. KIRMIZI IŞIK ŞARJ ESNASINDA SÜREKLİ YANAR, MAVİ IŞIK DA ŞARJ SONRASINDA SÜREKLİ YANAR. US CHARGING STATUS 
PROMPT. THE RED LIGHT IS ALWAYS ON WHEN CHARGING, AND THE BLUE LIGHT IS ALWAYS ON AFTER CHARGING. VN NHẮC TRẠNG THÁI SẠC ĐIỆN. ĐÈN ĐỎ LUÔN SÁNG 
KHI SẠC, CÒN ĐÈN XANH LUÔN SÁNG SAU KHI SẠC. BG ПОДКАНА ЗА СЪСТОЯНИЕ НА ЗАРЕЖДАНЕ. ЧЕРВЕНАТА ЛАМПИЧКА ВИНАГИ СВЕТИ ПО ВРЕМЕ НА ЗАРЕЖДАНЕ, А 
СИНЯТА ЛАМПИЧКА ВИНАГИ СВЕТИ СЛЕД ЗАРЕЖДАНЕ. CHS 充电状态提示。在充电状态下，始终显示红灯；充电完成后，始终显示蓝灯。 GE დატენვის სტატუსი. წითელი 
შუქი ყოველთვის ანათებს დატენვისას, ხოლო ლურჯი შუქი ყოველთვის ანათებს დატენვის დასრულების შემდგომ. GR ΕΝΔΕΙΞΗ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΦΟΡΤΙΣΗΣ. Η ΚΟΚΚΙΝΗ 
ΛΥΧΝΙΑ ΕΙΝΑΙ ΠΑΝΤΑ ΑΝΑΜΜΕΝΗ ΚΑΤΑ ΤΗ ΦΟΡΤΙΣΗ ΚΑΙ Η ΜΠΛΕ ΛΥΧΝΙΑ ΕΙΝΑΙ ΠΑΝΤΑ ΑΝΑΜΜΕΝΗ ΜΕΤΑ ΤΗ ΦΟΡΤΙΣΗ. JP 充電状況表示。充電中は赤いライトが点灯し、充電完
了後は青いライトが点灯します。 KR 충전 상태 프롬프트. 충전 중에는 빨간불이 항상 켜져 있고, 충전 후에는 파란불이 항상 켜져 있습니다. KZ ҚУАТ КҮЙІ ТУРАЛЫ ХАБАРЛАМА. 
ҚУАТТАЛЫП ЖАТҚАН КЕЗДЕ ҚЫЗЫЛ ШАМ ЖАНЫП ТҰРАДЫ, АЛ ТОЛЫҚ ҚУАТТАЛЫП БОЛҒАН СОҢ КӨК ШАМ ЖАНАДЫ. RU НАПОМИНАНИЕ О СТАТУСЕ ЗАРЯДКИ. 
КРАСНЫЙ ИНДИКАТОР ВСЕГДА ГОРИТ ВО ВРЕМЯ ЗАРЯДКИ, А СИНИЙ ИНДИКАТОР ВСЕГДА ГОРИТ ПОСЛЕ ЗАРЯДКИ. TH แจ้งเตือนสถานะการชาร์จ ไฟสีแดงมักจะติดสว่างเสมอเมื่อ
ท�ำการชาร์จอุปกรณ์ และไฟสีน�้ำเงินมักจะติดสว่างเสมอหลังจากชาร์จเสร็จ CHT 充電狀態提示。充電時將會持續顯示紅光，充電後將會持續顯示藍光。 UA ІНДИКАЦІЯ СТАНУ ЗАРЯДЖАННЯ. 
ПІД ЧАС ЗАРЯДЖАННЯ ЗАВЖДИ СВІТИТЬСЯ ЧЕРВОНИЙ ІНДИКАТОР; ПІСЛЯ ЗАРЯДЖАННЯ ЗАВЖДИ СВІТИТЬСЯ СИНІЙ ІНДИКАТОР. ar أمر حالة الشحن‬. ‫يكون الضوء الأحمر‫ ‫ 
  ‬‬‬ مُشغلًا دائمًا أثناء الشحن، ويكون الضوء الأزرق مُشغلًا دائمًا بعد الشحن‬.‬

GB ANSWER/ HANG UP. PRESS THE MULTIFUNCTION BUTTON ONCE TO ANSWER AN INCOMING CALL AND AGAIN TO HANG UP THE CALL. CZ PŘIJMOUT 
/ ZAVĚSIT HOVOR. STISKNĚTE MULTIFUNKČNÍ TLAČÍTKO JEDNOU A PŘIJMETE PŘÍCHOZÍ HOVOR. OPĚTOVNÝM STISKNUTÍM HOVOR POLOŽÍTE. DE ANRUF 
ANNEHMEN/BEENDEN. DRÜCKEN SIE DIE MULTIFUNKTIONSTASTE EINMAL, UM EINEN EINGEHENDEN ANRUF ANZUNEHMEN, UND EIN ZWEITES MAL, 
UM DEN ANRUF ZU BEENDEN. EE VASTA / LÕPETA KÕNE. SISSETULEVALE KÕNELE VASTAMISEKS VAJUTAGE ÜKS KORD MITME FUNKTSIOONI NUPPU JA 

VEEL ÜKS KORD, ET KÕNE LÕPETADA. ES CONTESTAR/COLGAR. PULSA EL BOTÓN MULTIFUNCIÓN UNA VEZ PARA CONTESTAR UNA LLAMADA ENTRANTE Y OTRA VEZ PARA 
COLGAR LA LLAMADA. FI VASTAAMINEN/LOPETTAMINEN. PAINA MONITOIMIPAINIKETTA KERRAN VASTATAKSESI TULEVAAN PUHELUUN JA UUDELLEEN LOPETTAAKSESI 
PUHELUN. FR RÉPONDRE/RACCROCHER. APPUYEZ UNE FOIS SUR LE BOUTON MULTIFONCTIONS POUR RÉPONDRE À UN APPEL ENTRANT ET UNE FOIS ENCORE POUR 
RACCROCHER. HR JAVI SE / POKLOPI. ZA JAVLJANJE NA POZIV JEDNOM PRITISNITE VIŠENAMJENSKI GUMB I ZATIM GA JOŠ JEDNOM PRITISNITE ZA PREKIDANJE POZIVA. 
HU FELVESZ/LETESZ. NYOMD MEG EGYSZER A MULTIFUNKCIÓS GOMBOT A BEJÖVŐ HÍVÁS FOGADÁSÁHOZ, ÉS MÉG EGYSZER A HÍVÁS BEFEJEZÉSÉHEZ. ID JAWAB/TUTUP. 
TEKAN TOMBOL MULTIFUNGSI SEKALI UNTUK MENJAWAB PANGGILAN MASUK DAN TEKAN LAGI UNTUK MENUTUP PANGGILAN. IT RISPOSTA/FINE CHIAMATA. PREMERE IL 
PULSANTE MULTIFUNZIONE UNA VOLTA PER RISPONDERE A UNA CHIAMATA IN ENTRATA E PREMERLO DI NUOVO PER INTERROMPERLA. LT ATSILIEPTI / BAIGTI POKALBĮ. 
NORĖDAMI ATSILIEPTI Į SKAMBUTĮ, VIENĄ KARTĄ SPUSTELĖKITE DAUGIAFUNKCĮ MYGTUKĄ, O NORĖDAMI UŽBAIGTI POKALBĮ SPUSTELĖKITE JĮ DAR KARTĄ. LV ATBILDĒT/
PĀRTRAUKT ZVANU. NOSPIEDIET DAUDZFUNKCIJU POGU VIENU REIZI, LAI ATBILDĒTU UZ IENĀKOŠU ZVANU, UN VĒLREIZ, LAI PĀRTRAUKTU ZVANU. NL BEANTWOORDEN/
OPHANGEN. DRUK ÉÉN KEER OP DE MULTIFUNCTIETOETS OM EEN INKOMENDE OPROEP TE BEANTWOORDEN EN NOG EEN KEER OM OP TE HANGEN. PL ODEBRANIE 
POŁĄCZENIA/ROZŁĄCZENIE. NACIŚNIJ PRZYCISK WIELOFUNKCYJNY RAZ, ABY ODEBRAĆ POŁĄCZENIE, A POTEM JESZCZE RAZ, ABY JE ZAKOŃCZYĆ. PT ATENDER/
DESLIGAR. PRIMA O BOTÃO MULTIFUNÇÕES UMA VEZ PARA ATENDER UMA CHAMADA E NOVAMENTE PARA DESLIGAR A CHAMADA. RO RĂSPUNDEȚI/ÎNCHEIAȚI APELUL. 
APĂSAȚI BUTONUL MULTIFUNCȚIONAL O DATĂ PENTRU A RĂSPUNDE LA UN APEL PRIMIT ȘI ÎNCĂ O DATĂ PENTRU A ÎNCHEIA APELUL. RS PRIHVATI POZIV/PREKINI VEZU. 
PRITISNI JEDNOM VIŠEFUNKCIJSKO DUGME DA SE JAVIŠ NA POZIV I JOŠ JEDNOM DA PREKINEŠ VEZU. SE SVARA/LÄGG PÅ. TRYCK PÅ MULTIFUNKTIONSKNAPPEN EN GÅNG 
FÖR ATT BESVARA ETT SAMTAL OCH EN GÅNG TILL FÖR ATT AVSLUTA SAMTALET. SI SPREJMI KLIC/ODLOŽI. VEČFUNKCIJSKI GUMB PRITISNITE ENKRAT ZA SPREJEM 
VHODNEGA KLICA, IN NATO ŠE ENKRAT, DA ODLOŽITE. SK ODPOVEDAŤ/UKONČIŤ. STLAČTE RAZ MULTIFUNKČNÉ TLAČIDLO, KEĎ CHCETE ODPOVEDAŤ NA PRICHÁDZAJÚCI 
HOVOR, A ZNOVU, KEĎ CHCETE UKONČIŤ HOVOR. TR CEVAPLA. GELEN ARAMAYA CEVAP VERMEK İÇİN ÇOK İŞLEVLİ DÜĞMEYE BİR KEZ BASIN VE ARAMAYI SONLANDIRMAK 
İÇİN DE TEKRAR BİR KEZ BASIN. US ANSWER/ HANG UP. PRESS THE MULTIFUNCTION BUTTON ONCE TO ANSWER AN INCOMING CALL AND AGAIN TO HANG UP THE 
CALL. VN TRẢ LỜI/ GÁC MÁY. NHẤN NÚT ĐA CHỨC NĂNG MỘT LẦN ĐỂ TRẢ LỜI CUỘC GỌI ĐẾN VÀ MỘT LẦN NỮA ĐỂ GÁC MÁY. BG ОТГОВОРИ/ЗАТВОРИ. НАТИСНЕТЕ 
МНОГОФУНКЦИОНАЛНИЯ БУТОН ЕДНОКРАТНО, ЗА ДА ОТГОВОРИТЕ НА ВХОДЯЩО ПОВИКВАНЕ, И ОТНОВО, ЗА ДА ПРИКЛЮЧИТЕ РАЗГОВОРА. CHS 应答/ 挂机。当
有来电时，按一下多功能键即可接听，再按一下即可挂断。 GE პასუხი / უარყოფა. დააჭირე მულტიფუნქციურ ღილაკს ერთხელ შემომავალი ზარის საპასუხოდ და 
კიდევ ერთხელ ზარის გასათიშად. GR ΑΠΑΝΤΗΣΗ/ΤΕΡΜΑΤΙΣΜΟΣ. ΠΙΕΣΤΕ ΜΙΑ ΦΟΡΑ ΤΟ ΚΟΥΜΠΙ ΠΟΛΛΑΠΛΩΝ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΩΝ ΓΙΑ ΝΑ ΑΠΑΝΤΗΣΕΤΕ ΜΙΑ ΕΙΣΕΡΧΟΜΕΝΗ 
ΚΛΗΣΗ ΚΑΙ ΞΑΝΑ ΓΙΑ ΝΑ ΤΕΡΜΑΤΙΣΕΤΕ ΤΗΝ ΚΛΗΣΗ. JP 電話を受ける/通話を切る。かかってきた電話を受けるには、マルチ機能ボタンを一度押し、通話を切るにはもう一度押しま
す。 KR 전화 받기/ 전화 끊기. 걸려 온 전화를 받으려면 다기능 버튼을 한 번 누르고, 전화를 끊으려면 다시 한번 누릅니다. KZ ҚОҢЫРАУҒА ЖАУАП БЕРУ / ҚАБЫЛДАМАУ. 
КІРІС ҚОҢЫРАУЫНА ЖАУАП БЕРУ ЖӘНЕ ҚОҢЫРАУДАН АЖЫРАУ ҮШІН КӨПФУНКЦИЯЛЫ ТҮЙМЕНІ БІР РЕТ БАСЫҢЫЗ. RU ОТВЕТИТЬ / ЗАВЕРШИТЬ ВЫЗОВ. НАЖМИТЕ 
МНОГОФУНКЦИОНАЛЬНУЮ КНОПКУ ОДИН РАЗ, ЧТОБЫ ОТВЕТИТЬ НА ВХОДЯЩИЙ ВЫЗОВ, И ЕЩЕ РАЗ, ЧТОБЫ ЗАВЕРШИТЬ ВЫЗОВ. TH รับสาย/ วางสาย กดปุ่มมัลติฟังก์ชัน
หนึ่งครั้งเพื่อรับสายโทรเข้า และกดอีกครั้งเพื่อวางสาย CHT 接起／掛斷。按一下多功能按鈕來接聽電話，再按一次掛斷電話。 UA ВІДПОВІСТИ / ВІДКЛЮЧИТИ. ЩОБ ВІДПОВІСТИ НА 
ВХІДНИЙ ДЗВІНОК, НАТИСНІТЬ ОДИН РАЗ НА БАГАТОФУНКЦІОНАЛЬНУ КНОПКУ; ЩОБ ВІДКЛЮЧИТИСЯ, НАТИСНІТЬ ЩЕ РАЗ. ar الردّ/إغلاق الخط‬. ‫اضغط على الزر متعدد الوظائف‫ ‫ 
  ‬‬‬ مرة واحدة للردّ على مكالمة واردة ثم مرة أخرى لإغلاق الخط‬.‬

GB VOLUME. LONG PRESS "VOLUME +" OR "VOLUME -" TO ADJUST. CZ HLASITOST. NASTAVENÍ DLOUHÝM STISKNUTÍM TLAČÍTKA 
„HLASITOST +" NEBO „HLASITOST -". DE LAUTSTÄRKE. ZUR ANPASSUNG LANGE AUF "LAUTSTÄRKE +" ODER "LAUTSTÄRKE -" 
DRÜCKEN. EE HELITUGEVUS. REGULEERIMISEKS VAJUTAGE PIKALT HELITUGEVUSE NUPPU „+“ VÕI „-“. ES VOLUMEN. PULSA UN RATO 
"VOLUMEN +" O "VOLUMEN -" PARA AJUSTARLO. FI ÄÄNENVOIMAKKUUS. SÄÄDÄ PAINAMALLA PITKÄÄN "VOLUME +"- TAI "VOLUME 

-" -PAINIKETTA. FR VOLUME. MAINTENEZ LA TOUCHE « VOLUME + » OU « VOLUME - » POUR RÉGLER. HR JAČINA ZVUKA. ZA PRILAGODBU JAČINE ZVUKA PRITISNITE I 
DRŽITE „VOLUME + ” ILI „VOLUME - ”. HU HANGERŐ. HOSSZAN NYOMD MEG A „VOLUME +” VAGY „VOLUME -” GOMBOT A BEÁLLÍTÁSHOZ. ID VOLUME. TEKAN YANG LAMA 
"VOLUME +" ATAU "VOLUME -" MENYESUAIKAN. IT VOLUME. PREMERE A LUNGO "VOLUME +" O "VOLUME -" PER REGOLARE. LT GARSUMAS. NORĖDAMI REGULIUOTI GARSĄ, 
PALAIKYKITE PASPAUDĘ „VOLUME +“ ARBA „VOLUME –“. LV SKAĻUMS. LAI NOREGULĒTU SKAĻUMU, TURIET NOSPIESTU POGU "VOLUME +" ("SKAĻUMS +") VAI "VOLUME -" 
("SKAĻUMS -"). NL VOLUME. DRUK LANG OP "VOLUME +" OF "VOLUME -" OM AAN TE PASSEN. PL GŁOŚNOŚĆ. NACIŚNIJ I PRZYTRZYMAJ PRZYCISK REGULACJI GŁOŚNOŚCI 
„+” LUB „-”, ABY DOSTOSOWAĆ. PT VOLUME. PREMIR LONGAMENTE "VOLUME +" OU "VOLUME -" PARA REGULAR. RO VOLUM. APĂSAȚI LUNG BUTOANELE DE „VOLUM +” SAU 
„VOLUM -” PENTRU A EFECTUA REGLAJELE. RS JAČINA ZVUKA. PRITISNI DUGO „VOLUME +“ ILI „VOLUME -“ ZA PODEŠAVANJE. SE VOLYM. TRYCK LÄNGE PÅ VOLYMKNAPPEN 
”+" ELLER ”-" FÖR ATT JUSTERA VOLYMEN. SI GLASNOST. ZA PRILAGODITEV PRITISNITE IN ZADRŽITE »VOLUME +« ALI »VOLUME -«. SK HLASITOSŤ. DRŽTE DLHŠIE 
STLAČENÉ TLAČIDLO „VOLUME +“ ALEBO „VOLUME -“ NA NASTAVENIE HLASITOSTI. TR SES. AYARLAMAK İÇİN “VOLUME +” YA DA “VOLUME -” DÜĞMELERİNE UZUN SÜRE 
BASILI TUTUN. US VOLUME. LONG PRESS "VOLUME +" OR "VOLUME -" TO ADJUST. VN ÂM LƯỢNG. NHẤN GIỮ “ÂM LƯỢNG +" HOẶC " ÂM LƯỢNG -" ĐỂ ĐIỀU CHỈNH. BG СИЛА 
НА ЗВУКА. НАТИСНЕТЕ ПРОДЪЛЖИТЕЛНО „СИЛА НА ЗВУКА +“ ИЛИ „СИЛА НА ЗВУКА -“, ЗА ДА РЕГУЛИРАТЕ. CHS 容量。长按“音量 +”（volume +）或“音量 -”（volume -）
进行调节。 GE ხმა. დიდხანს დააჭირეთ "VOLUME+" ან "VOLUME-" დასარეგულირებლად. GR ΕΝΤΑΣΗ ΗΧΟΥ. ΠΙΕΣΤΕ ΠΑΡΑΤΕΤΑΜΕΝΑ ΤΟ ΚΟΥΜΠΙ ΕΝΤΑΣΗΣ ΉΧΟΥ «+» Ή 
«-» ΓΙΑ ΡΥΘΜΙΣΗ. JP 容量。「音量+」か「音量-」を長押しして音量を調節します。 KR 볼륨. 볼륨 "+" 또는 볼륨 "-"를 길게 눌러 조절합니다. KZ ДЫБЫС. РЕТТЕУ ҮШІН "ДЫБЫС +" 
НЕМЕСЕ "ДЫБЫС -" ТҮЙМЕЛЕРІН БАСЫҢЫЗ. RU ГРОМКОСТЬ. ЧТОБЫ ОТРЕГУЛИРОВАТЬ ГРОМКОСТЬ, НАЖМИТЕ И УДЕРЖИВАЙТЕ «VOLUME +» ИЛИ «VOLUME -». TH 
ระดับเสียง กด "วอลุ่ม +" หรือ "วอลุ่ม -" ค้างไว้เพื่อปรับเสียง CHT 容量。長按「VOLUME +」或「VOLUME -」來調整。 UA ГУЧНІСТЬ. ДЛЯ РЕГУЛЮВАННЯ НАТИСНІТЬ ТА УТРИМУЙТЕ 
«ГУЧНІСТЬ +» АБО «ГУЧНІСТЬ -». ar ‬.للضبط‬ "- VOLUME" أو "+ VOLUME" شدّة الصوت‬. ‫اضغط مطولًا على زر‫ ‫ ‬‬‬  

GB STOP/ PLAY. PRESS THE MULTIFUNCTION BUTTON ONCE TO PAUSE THE MUSIC WHILE IT IS PLAYING, AND THEN AGAIN TO CONTINUE. CZ STOP 
/ PŘEHRÁVÁNÍ. STISKNĚTE MULTIFUNKČNÍ TLAČÍTKO JEDNOU A POZASTAVÍTE PŘEHRÁVANOU HUDBU. OPĚTOVNÝM STISKNUTÍM HRANÍ OPĚT 
POKRAČUJE. DE STOPP/WIEDERGABE. DRÜCKEN SIE DIE MULTIFUNKTIONSTASTE EINMAL, UM DIE WIEDERGABE ZU PAUSIEREN, UND ERNEUT, UM DIE 
WIEDERGABE FORTZUSETZEN. EE PEATA / ESITA. VAJUTAGE MITME FUNKTSIOONI NUPPU, ET PEATADA MUUSIKA MÄNGIMINE, NING JÄTKAMISEKS VEEL 

ÜKS KORD. ES PARAR/REPRODUCIR. PULSA EL BOTÓN MULTIFUNCIÓN UNA VEZ PARA PAUSAR LA MÚSICA MIENTRAS SE ESTÁ REPRODUCIENDO, Y LUEGO OTRA VEZ PARA 
CONTINUAR. FI PYSÄYTÄ/TOISTA. PAINA MONITOIMIPAINIKETTA KERRAN KESKEYTTÄÄKSESI MUSIIKIN JA UUDELLEEN JATKAAKSESI SEN TOISTAMISTA. FR ARRÊT/LECTURE. 
APPUYEZ UNE FOIS SUR LE BOUTON MULTIFONCTIONS POUR METTRE LA MUSIQUE EN PAUSE ET UNE FOIS ENCORE POUR LA RELANCER. HR ZAUSTAVI / REPRODUCIRAJ. 
ZA PAUZIRANJE GLAZBE DOK SVIRA JEDNOM PRITISNITE VIŠENAMJENSKI GUMB I ZATIM GA JOŠ JEDNOM PRITISNITE ZA NASTAVAK. HU STOP/ PLAY. A MULTIFUNKCIÓS 
GOMB EGYSZERI MEGNYOMÁSÁVAL MEGÁLLÍTHATOD AZ ÉPPEN LEJÁTSZOTT ZENÉT, ÉS UGYANÍGY ÚJRAINDÍTHATOD. ID HENTIKAN/PUTAR. TEKAN TOMBOL MULTIFUNGSI 
SEKALI UNTUK MENJEDA MUSIK KETIKA SEDANG DIPUTAR, DAN TEKAN LAGI UNTUK MELANJUTKAN. IT STOP/PLAY. PREMERE IL PULSANTE MULTIFUNZIONE UNA VOLTA 
PER METTERE IN PAUSA LA MUSICA IN RIPRODUZIONE E PREMERLO DI NUOVO PER CONTINUARE. LT PRISTABDYTI / PALEISTI. NORĖDAMI SUSTABDYTI MUZIKĄ, VIENĄ KARTĄ 
SPUSTELĖKITE DAUGIAFUNKCĮ MYGTUKĄ, O NORĖDAMI PALEISTI SPUSTELĖKITE JĮ DAR KARTĄ. LV APTURĒT/ATSKAŅOT. NOSPIEDIET DAUDZFUNKCIJU POGU VIENU REIZI, 
LAI PĀRTRAUKTU MŪZIKAS ATSKAŅOŠANU, UN VĒLREIZ, LAI TURPINĀTU MŪZIKAS ATSKAŅOŠANU. NL STOPPEN/SPELEN. DRUK ÉÉN KEER OP DE MULTIFUNCTIETOETS 
OM DE MUZIEK TE PAUZEREN EN DAARNA NOG EEN KEER OM VERDER TE GAAN. PL STOP/ ODTWARZANIE. NACIŚNIJ PRZYCISK WIELOFUNKCYJNY RAZ, ABY WSTRZYMAĆ 
ODTWARZANIE MUZYKI, A POTEM JESZCZE RAZ, ABY JE WZNOWIĆ. PT PARAR/REPRODUZIR. PRIMA O BOTÃO MULTIFUNÇÕES UMA VEZ PARA PARAR A MÚSICA QUE ESTÁ 
A SER REPRODUZIDA E VOLTE A PREMIR O BOTÃO PARA CONTINUAR. RO STOP/REDARE. APĂSAȚI BUTONUL MULTIFUNCȚIONAL O DATĂ PENTRU A PUNE MUZICA PE PAUZĂ 
ÎN TIMPUL REDĂRII ȘI ÎNCĂ O DATĂ PENTRU A CONTINUA. RS STOP/PLAY. PRITISNI JEDNOM VIŠEFUNKCIJSKO DUGME DA PAUZIRAŠ MUZIKU I JOŠ JEDNOM DA NASTAVIŠ 
REPRODUKCIJU. SE STOPP/SPELA. TRYCK PÅ MULTIFUNKTIONSKNAPPEN EN GÅNG FÖR ATT PAUSA MUSIKEN UNDER UPPSPELNING OCH SEDAN EN GÅNG TILL FÖR ATT 
FORTSÄTTA UPPSPELNINGEN. SI USTAVITEV/PREDVAJANJE. VEČFUNKCIJSKI GUMB PRITISNITE ENKRAT, DA ZAČASNO USTAVITE PREDVAJANJE GLASBE, IN NATO ŠE ENKRAT, 
DA NADALJUJETE S PREDVAJANJEM. SK STOP/HRAŤ. STLAČTE RAZ MULTIFUNKČNÉ TLAČIDLO NA ZASTAVENIE HUDBY, KEĎ HRÁ, A ZNOVU NA POKRAČOVANIE. TR DURDUR/
OYNAT. ÇALAN MÜZİĞİ DURAKLATMAK İÇİN ÇOK İŞLEVLİ DÜĞMEYE BİR KEZ BASIN, SONRASINDA DEVAM ETMEK İÇİN. US STOP/ PLAY. PRESS THE MULTIFUNCTION BUTTON 
ONCE TO PAUSE THE MUSIC WHILE IT IS PLAYING, AND THEN AGAIN TO CONTINUE. VN DỪNG/ PHÁT. NHẤN NÚT ĐA CHỨC NĂNG MỘT LẦN ĐỂ TẠM NGỪNG NHẠC ĐANG 
PHÁT, VÀ SAU ĐÓ NHẤN MỘT LẦN NỮA ĐỂ TIẾP TỤC. BG СТОП/ПУСНИ. НАТИСНЕТЕ МНОГОФУНКЦИОНАЛНИЯ БУТОН ЕДНОКРАТНО, ЗА ДА ПОСТАВИТЕ НА ПАУЗА 
ВЪЗПРОИЗВЕЖДАНЕТО НА МУЗИКАТА, А СЛЕД ТОВА ОТНОВО, ЗА ДА ПРОДЪЛЖИТЕ. CHS 暂停/ 播放。播放音乐时，按一下多功能键即可暂停播放，再按一下即可继续
播放。GE გაჩერება / ჩართვა. დააჭირე მულტიფუნქციურ ღილაკს ერთხელ მუსიკის დასაყოვნებლად და კიდევ ერთხელ მისი დაკვრის აღსადგენად. GR STOP/
PLAY. ΠΙΕΣΤΕ ΤΟ ΚΟΥΜΠΙ ΠΟΛΛΑΠΛΩΝ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΩΝ ΜΙΑ ΦΟΡΑ ΓΙΑ ΝΑ ΔΙΑΚΟΨΕΤΕ ΤΗ ΜΟΥΣΙΚΗ ΠΟΥ ΠΑΙΖΕΙ, ΚΑΙ ΑΛΛΗ ΜΙΑ ΦΟΡΑ ΓΙΑ ΝΑ ΤΗ ΣΥΝΕΧΙΣΕΤΕ. JP 停止/再生。
音楽を一時停止するには、マルチ機能ボタンを一度押し、再生するにはもう一度押します。 KR 정지/ 재생. 음악을 듣는 중에 다기능 버튼을 한 번 누르면 음악이 정지되고, 다시 누르
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면 재생됩니다. KZ ТОҚТАТУ/ОЙНАТУ. МУЗЫКА ОЙНАТЫЛЫП ЖАТҚАН КЕЗДЕ ОНЫ ТОҚТАТУ ЖӘНЕ ҚАЙТА ЖАЛҒАСТЫРУ ҮШІН КӨПФУНКЦИЯЛЫ ТҮЙМЕНІ БАСЫҢЫЗ. 
RU СТОП/ВОСПРОИЗВЕСТИ. НАЖМИТЕ МНОГОФУНКЦИОНАЛЬНУЮ КНОПКУ ОДИН РАЗ, ЧТОБЫ ПРИОСТАНОВИТЬ ВОСПРОИЗВЕДЕНИЕ МУЗЫКИ, А ЗАТЕМ СНОВА, 
ЧТОБЫ ПРОДОЛЖИТЬ ВОСПРОИЗВЕДЕНИЕ. TH หยุด/ เล่น กดปุ่มมัลติฟังก์ชันหนึ่งครั้งเพื่อหยุดการเล่นเพลงไว้ชั่วคราวในขณะที่เล่นเพลงอยู่ และกดอีกครั้งเพื่อเล่นต่อ CHT 停止／播放。按一下多
功能按鈕來暫停音樂，再按一次繼續播放。 UA СТОП/ ВІДТВОРЕННЯ. ЩОБ ПРИПИНИТИ ВІДТВОРЕННЯ МУЗИКИ АБО ПОВЕРНУТИСЬ ДО НЬОГО, НАТИСНІТЬ ОДИН РАЗ НА 
БАГАТОФУНКЦІОНАЛЬНУ КНОПКУ. ar ‬.إيقاف/تشغيل‬. ‫اضغط على الزر متعدد الوظائف مرة واحدة لإيقاف الموسيقى مؤقتًا أثناء تشغيلها، ثم مرة أخرى للمتابعة‬‫ ‫ ‬‬‬ 

GB LAST/ NEXT. QUICKLY PRESS THE VOLUME “+” OR VOLUME “–“ BUTTON ONCE. CZ POSLEDNÍ/DALŠÍ. JEDNOU RYCHLE 
STISKNĚTE TLAČÍTKO HLASITOST „+” NEBO HLASITOST „–“. DE ZURÜCK/WEITER. DRÜCKEN SIE EINMAL KURZ AUF "LAUTSTÄRKE 
+" ODER "LAUTSTÄRKE -". EE VIIMANE / JÄRGMINE. VAJUTAGE ÜKS KORD KIIRESTI HELITUGEVUSE NUPPU „+“ VÕI „-“. ES ÚLTIMO/ 
SIGUIENTE. PULSA RÁPIDAMENTE EL BOTÓN DEL VOLUMEN "+" O VOLUMEN "-" UNA VEZ. FI VIIMEINEN/SEURAAVA. PAINA NOPEASTI 

ÄÄNENVOIMAKKUUDEN ”+”- TAI ”–”-PAINIKETTA KERRAN. FR PRÉCÉDENT/SUIVANT. APPUYEZ RAPIDEMENT SUR LE BOUTON « VOLUME + » OU « VOLUME - » À UNE REPRISE. 
HR NATRAG / NAPRIJED. JEDNOM KRATKO PRITISNITE GUMB VOLUME „+” ILI VOLUME „–”. HU UTOLSÓ/KÖVETKEZŐ. EGYSZER, GYORSAN NYOMD MEG A „+” VAGY „–” 
HANGERŐGOMBOT. ID TERAKHIR/BERIKUTNYA. TEKAN CEPAT TOMBOL VOLUME “+” ATAU VOLUME “–“ SEKALI. IT PRECEDENTE/SUCCESSIVO. PREMERE RAPIDAMENTE IL 
PULSANTE “+” O “–“ DEL VOLUME UNA VOLTA. LT PASKUTINIS / KITAS. VIENĄ KARTĄ TRUMPAI SPUSTELĖKITE VOLUME „+“ ARBA VOLUME „–“. LV IEPRIEKŠĒJAIS/NĀKAMAIS. 
VIENU REIZI ĀTRI NOSPIEDIET POGU "VOLUME +" ("SKAĻUMS +") VAI "VOLUME -" ("SKAĻUMS -"). NL LAATSTE/VOLGENDE. DRUK ÉÉN KEER SNEL OP DE VOLUMEKNOP 
"+" OF DE VOLUMEKNOP "-". PL NASTĘPNY/ POPRZEDNI. NACIŚNIJ I SZYBKO ZWOLNIJ PRZYCISK REGULACJI GŁOŚNOŚCI „+” LUB „-”. PT ANTERIOR/SEGUINTE. PRIMA 
RAPIDAMENTE UMA VEZ O BOTÃO DE VOLUME "+" OU VOLUME "-". RO ULTIMUL/URMĂTORUL. APĂSAȚI O DATĂ, RAPID, BUTONUL DE VOLUM „+” SAU „–”. RS POSLEDNJA/
SLEDEĆA. BRZO PRITISNI JEDNOM DUGME ZA JAČINU ZVUKA „+“ ILI „-“. SE FÖREGÅENDE/NÄSTA. TRYCK KORT PÅ VOLYMKNAPPEN “+” ELLER ”-“ EN GÅNG. SI NAZAJ/
NAPREJ. HITRO ENKRAT PRITISNITE GUMB ZA GLASNOST »+« ALI »–«. SK POSLEDNÝ/ĎALEJ. STLAČTE RAZ RÝCHLO TLAČIDLO PRE HLASITOSŤ „+” ALEBO HLASITOSŤ „–“. 
TR GERİ/İLERİ. HIZLA VOLUME “+” YA DA VOLUME “-” DÜĞMESİNE BİR KEZ BASIN. US LAST/ NEXT. QUICKLY PRESS THE VOLUME “+” OR VOLUME “–“ BUTTON ONCE. VN 
TRƯỚC/ TIẾP. NHẤN NHANH NÚT ÂM LƯỢNG “+” HOẶC ÂM LƯỢNG “–“ MỘT LẦN. BG ПОСЛЕДЕН/СЛЕДВАЩ. БЪРЗО НАТИСНЕТЕ БУТОНА ЗА СИЛА НА ЗВУКА „+“ ИЛИ 
СИЛА НА ЗВУКА „-“ ЕДНОКРАТНО. CHS 上一首/ 下一首。快速按一下音量“+”或音量“–”。GE ბოლო / შემდეგი. სწრაფად დააჭირე ხმის ღილაკებს "+" ან "-" ერთხელ. 
GR ΤΕΛΕΥΤΑΙΟ/ΕΠΟΜΕΝΟ. ΠΙΕΣΤΕ ΓΡΗΓΟΡΑ ΜΙΑ ΦΟΡΑ ΤΟ ΚΟΥΜΠΙ ΕΝΤΑΣΗΣ ΗΧΟΥ «+» Ή «–». JP 前の曲へ/次の曲へ。音量「+」または「-」を一度押します。 KR 이전/ 다음. 볼륨 
"+" 또는 볼륨 "–" 버튼을 짧게 한 번 누릅니다. KZ СОҢҒЫ / КЕЛЕСІ. ДЫБЫСТЫ АРТТЫРУ “+” НЕ ДЫБЫСТЫ ТӨМЕНДЕТУ “–“ ТҮЙМЕСІН БІР РЕТ ЖЫЛДАМ БАСЫҢЫЗ. RU 
ПОСЛЕДНИЙ / СЛЕДУЮЩИЙ. БЫСТРО НАЖМИТЕ КНОПКУ ГРОМКОСТИ «+» ИЛИ «-» ОДИН РАЗ. TH ล่าสุด/ ถัดไป กดปุ่ม วอลุ่ม “+” หรือวอลุ่ม “–“ เร็วๆ หนึ่งครั้ง CHT 上一首／下一
首。快速按下音量「+」或音量「-」按鈕一次。 UA ОСТАННІЙ / НАСТУПНИЙ. КОРОТКО ОДИН РАЗ НАТИСНІТЬ КНОПКУ ГУЧНОСТІ «+» АБО «–». ar الأخير/التالي‬. ‫اضغط سريعًا‫ ‫ 
	 ‬‬‬ على زر الصوت "+" أو زر الصوت "–" لمرة واحدة‬.‬   

GB PAIRING YOUR HEADPHONE: 1) PRESS AND HOLD THE MULTIFUNCTION BUTTON ON THE HEADPHONE TO TURN ON THE HEADPHONE AND YOU WILL SEE THE LIGHT 
FLASH RED AND BLUE. THIS INDICATES THAT YOUR HEADPHONE IS READY TO PAIR. 2) FROM YOUR SMART PHONE OR TABLET, FIND A LIST OF NEARBY DEVICES & CHOOSE 
“HM01”. THE HEADPHONE WILL FLASH A BLUE LIGHT WHEN PAIRING IS COMPLETE. CONNECTION LOST? -IF PAIRING THE HEADPHONE DOES NOT WORK, TURN OFF THE 
HEADPHONE AND REPEAT THE STEPS AGAIN IN “PAIRING YOUR HEADPHONE”. -MAKE SURE YOUR HEADPHONE IS WITHIN RANGE OF YOUR SMART DEVICE. -IF YOU HEAR A 
LONG BEEP, YOU NEED TO RECHARGE YOUR HEADPHONE. CONNECTION MAY LOST DUE TO LOW BATTERY. -WHEN CHARGING YOUR HEADPHONE, ONLY USE THE ENCLOSED 
USB CABLE. CZ SPÁROVÁNÍ SLUCHÁTEK: 1) STISKNĚTE A PŘIDRŽTE MULTIFUNKČNÍ TLAČÍTKO NA SLUCHÁTKÁCH, ABY SE ZAPLA A UVIDÍTE KONTROLKU BLIKAT ČERVENĚ A 
MODŘE. TO ZNAMENÁ, ŽE SLUCHÁTKA JSOU PŘIPRAVENA SE SPÁROVAT. 2) VE SVÉM SMARTPHONU NEBO TABLETU NAJDĚTE SEZNAM ZAŘÍZENÍ V OKOLÍ A VYBERTE 
„HM01”. JAKMILE BUDE SPÁROVÁNÍ KOMPLETNÍ, SLUCHÁTKA ZABLIKAJÍ MODRÝM SVĚTLEM. DOŠLO KE ZTRÁTĚ SPOJENÍ? -POKUD SPÁROVÁNÍ SLUCHÁTEK NEFUNGUJE, 
SLUCHÁTKA VYPNĚTE A ZNOVU PROVEĎTE KROKY V POKYNECH KE SPÁROVÁNÍ SLUCHÁTEK. -ZKONTROLUJTE, ZDA JSOU SLUCHÁTKA V DOSAHU VAŠEHO ZAŘÍZENÍ. 
-POKUD USLYŠÍTE DLOUHÉ PÍPNUTÍ, SLUCHÁTKA JE TŘEBA DOBÍT. PŘI TÉMĚŘ VYBITÉ BATERII MŮŽE DOJÍT KE ZTRÁTĚ SPOJENÍ. -PRO NABÍJENÍ SLUCHÁTEK POUŽÍVEJTE 
POUZE PŘILOŽENÝ USB KABEL. DE KOPPLUNG IHRES KOPFHÖRERS: 1) ZUM EINSCHALTEN DIE MULTIFUNKTIONSTASTE AM KOPFHÖRER DRÜCKEN UND GEDRÜCKT HALTEN. 
ANSCHLIESSEND BLINKT EIN ROTES UND BLAUES LICHT AUF. DIES ZEIGT AN, DASS IHR KOPFHÖRER BEREIT ZUR KOPPLUNG IST. 2) ZEIGEN SIE AUF IHREM SMARTPHONE 
ODER TABLET DIE IN DER NÄHE BEFINDLICHEN GERÄTE AN UND WÄHLEN SIE "HM01". DIE ANZEIGE DES KOPFHÖRERS BLINKT BLAU, WENN DIE KOPPLUNG ABGESCHLOSSEN 
IST. VERBINDUNG UNTERBROCHEN? -WENN DIE KOPPLUNG DES KOPFHÖRERS NICHT FUNKTIONIERT, SCHALTEN SIE DEN KOPFHÖRER AUS UND WIEDERHOLEN SIE DIE 
SCHRITTE UNTER "KOPPLUNG IHRES KOPFHÖRERS". -VERGEWISSERN SIE SICH, DASS SICH IHR KOPFHÖRER IN REICHWEITE DES GERÄTS BEFINDET. -EIN LANGER PIEPTON 
ZEIGT AN, DASS DER KOPFHÖRER AUFGELADEN WERDEN MUSS. DIE VERBINDUNG KANN AUFGRUND EINES SCHWACHEN LADEZUSTANDS UNTERBROCHEN WERDEN. 
-VERWENDEN SIE ZUM AUFLADEN IHRES KOPFHÖRERS NUR DAS MITGELIEFERTE USB-KABEL. EE KÕRVAKLAPPIDE PÜSISIDUMINE: 1) KÕRVAKLAPPIDE SISSE LÜLITAMISEKS 
VAJUTAGE KÕRVAKLAPPIDEL OLEVAT MITME FUNKTSIOONI NUPPU JA HOIDKE SEDA ALL. NÄETE, KUIDAS NUPP HAKKAB PUNASELT JA SINISELT VILKUMA. SEE TÄHENDAB, ET 
KÕRVAKLAPID ON PÜSISIDUMISEKS VALMIS. 2) LEIDKE NUTITELEFONIST VÕI TAHVELARVUTIST LÄHEDAL OLEVATE SEADMETE LOEND JA VALIGE „HM01“. KUI PÜSISIDUMINE 
ON LÕPULE VIIDUD, HAKKAB KÕRVAKLAPPIDEL VILKUMA SININE TULI. ÜHENDUS KADUS ÄRA? - KUI KÕRVAKLAPPIDE PÜSISIDUMINE EI ÕNNESTUNUD, LÜLITAGE NEED VÄLJA 
JA KORRAKE UUESTI JAOTISES „KÕRVAKLAPPIDE PÜSISIDUMINE“ KIRJELDATUD SAMME. - VEENDUGE, ET KÕRVAKLAPID OLEKSID TEIE NUTISEADME LEVIULATUSES. - KUI 
KUULETE PIKKA PIIKSU, SIIS PEATE KÕRVAKLAPID UUESTI TÄIS LAADIMA. ÜHENDUSE KADUMISE PÕHJUSEKS VÕIB OLLA TÜHJENEV AKU. - KÕRVAKLAPPIDE LAADIMISEKS 
KASUTAGE AINULT KOMPLEKTIS OLEVAT USB-KAABLIT. ES EMPAREJAR LOS AURICULARES: 1) MANTÉN PULSADO EL BOTÓN MULTIFUNCIÓN DE LOS AURICULARES PARA 
ENCENDERLOS LA LUZ DE LOS AURICULARES PARPADEARÁ EN ROJO Y AZUL. ESTO INDICA QUE YA SE PUEDEN EMPAREJAR LOS AURICULARES. 2) EN TU SMARTPHONE O 
TABLET, ENCUENTRA UNA LISTA DE DISPOSITIVOS CERCANOS Y ELIGE "HM01". LA LUZ AZUL DE LOS AURICULARES PARPADEARÁ CUANDO EL EMPAREJAMIENTO HAYA 
FINALIZADO. ¿HAS PERDIDO LA CONEXIÓN? -SI EL EMPAREJAMIENTO DE LOS AURICULARES NO FUNCIONA, APAGA LOS AURICULARES Y VUELVE A REPETIR LOS PASOS DE 
LA SECCIÓN "EMPAREJAR LOS AURICULARES". -ASEGÚRATE DE QUE LOS AURICULARES ESTÁN DENTRO DEL ALCANCE DE TU DISPOSITIVO INTELIGENTE. -SI OYES UN 
LARGO PITIDO, DEBES RECARGAR LOS AURICULARES. SE PUEDE PERDER LA CONEXIÓN DEBIDO A LA BAJA BATERÍA. -CUANDO CARGUES LOS AURICULARES, USA 
ÚNICAMENTE EL CABLE USB INCLUIDO. FI PARILIITOKSEN MUODOSTAMINEN: 1) KYTKE KUULOKKEET PÄÄLLE PITÄMÄLLÄ MONITOIMIPAINIKETTA PAINETTUNA. NÄET VALON 
VILKKUVAN PUNAISENA JA SINISENÄ. TÄMÄ TARKOITTAA, ETTÄ KUULOKKEESI OVAT VALMIINA YHDISTETTÄVÄKSI. 2) ETSI ÄLYPUHELIMESTASI TAI TABLETISTASI LUETTELO 
LÄHELLÄ OLEVISTA LAITTEISTA JA VALITSE ”HM01”. KUULOKKEISSA VILKKUU SININEN VALO, KUN PARILIITOS ON MUODOSTETTU. EI YHTEYTTÄ? - JOS PARILIITOKSEN 
MUODOSTAMINEN EI ONNISTU, KYTKE KUULOKKEET POIS PÄÄLTÄ JA TOISTA UUDELLEEN VAIHEET KOHDASSA ”PARILIITOKSEN MUODOSTAMINEN”. - VARMISTA, ETTÄ 
KUULOKKEET OVAT ÄLYLAITTEESI TOIMINTA-ALUEELLA. - JOS KUULET PITKÄN PIIPPAUKSEN, SINUN PITÄÄ LADATA KUULOKKEET. YHTEYDEN KATKEAMINEN SAATTAA 
JOHTUA SIITÄ, ETTÄ AKUN VARAUS ON VÄHISSÄ. - LATAA KUULOKKEET VAIN TOIMITUKSEEN SISÄLTYVÄLLÄ USB-JOHDOLLA. FR JUMELER VOS ÉCOUTEURS : 1) MAINTENEZ 
LE BOUTON MULTIFONCTIONS ENFONCÉ POUR ALLUMER VOS ÉCOUTEURS ; LE VOYANT CLIGNOTE EN ROUGE ET BLEU. CELA INDIQUE QUE VOS ÉCOUTEURS SONT PRÊTS À 
ÊTRE JUMELÉS. 2) DEPUIS VOTRE SMARTPHONE OU VOTRE TABLETTE, ALLEZ DANS LA LISTE DES APPAREILS À PROXIMITÉ ET CHOISISSEZ « HM01 ». LES ÉCOUTEURS 
CLIGNOTENT EN BLEU UNE FOIS LE JUMELAGE TERMINÉ. CONNEXION PERDUE ? -SI VOUS NE PARVENEZ PAS À JUMELER LES ÉCOUTEURS, ÉTEIGNEZ-LES ET SUIVEZ DE 
NOUVEAU LES ÉTAPES DE « JUMELER VOS ÉCOUTEURS ». -ASSUREZ-VOUS QUE VOS ÉCOUTEURS SONT À LA PORTÉE DE VOTRE APPAREIL. -SI VOUS ENTENDEZ UN LONG 
BIP, VOUS DEVEZ RECHARGER VOS ÉCOUTEURS. LA PERTE DE CONNEXION PEUT ÊTRE DUE À UN NIVEAU DE BATTERIE BAS. -N'UTILISEZ QUE LE CÂBLE USB FOURNI POUR LE 
CHARGEMENT DE VOS ÉCOUTEURS. HR UPARIVANJE VAŠIH SLUŠALICA 1) ZA UKLJUČIVANJE SLUŠALICA PRITISNITE I DRŽITE VIŠENAMJENSKI GUMB NA SLUŠALICI I 
PRIMIJETIT ĆETE KAKO SVJETLO TREPERI U CRVENOJ I PLAVOJ BOJI. TO ZNAČI DA SU VAŠE SLUŠALICE SPREMNE ZA UPARIVANJE. 2) S POMOĆU VAŠEG PAMETNOG 
TELEFONA ILI TABLETA, POTRAŽITE POPIS UREĐAJA U BLIZINI I ODABERITE „HM01”. SVJETLO NA SLUŠALICAMA ZASVIJETLIT ĆE U PLAVOJ BOJI KADA JE UPARIVANJE 
DOVRŠENO. VEZA SE PREKINULA? - AKO UPARIVANJE VAŠIH SLUŠALICA NIJE USPJELO, ISKLJUČITE SLUŠALICE I PONOVITE POSTUPAK POD „UPARIVANJE VAŠIH SLUŠALICA”. 
- POBRINITE SE DA SE VAŠE SLUŠALICE NALAZE U DOSEGU VAŠEG PAMETNOG UREĐAJA. - ZAČUJETE LI PISKUTAVI ZVUK UPOZORENJA, TREBATE NAPUNITI SVOJE 
SLUŠALICE. VEZA SE MOŽE IZGUBITI ZBOG SLABE BATERIJE. - ZA PUNJENJE SLUŠALICA KORISTITE ISKLJUČIVO PRILOŽENI USB KABEL ZA PUNJENJE. HU A FEJHALLGATÓ 
PÁROSÍTÁSA: 1) HOSSZAN TARTSD LENYOMVA A MULTIFUNKCIÓS GOMBOT A FEJHALLGATÓN ANNAK BEKAPCSOLÁSÁHOZ. LÁTNI FOGOD, HOGY A FÉNY VÖRÖSEN ÉS KÉKEN 
VILLOG. EZ JELÖLI, HOGY A FEJHALLGATÓ PÁROSÍTÁSRA KÉSZEN ÁLL. 2) OKOSTELEFONODON VAGY TABLETEDEN KERESD MEG AZ ELÉRHETŐ ESZKÖZÖK LISTÁJÁT ÉS 
VÁLASZD A „HM01” LEHETŐSÉGET. A FEJHALLGATÓ VILLOGÓ KÉK FÉNNYEL JELZI A PÁROSÍTÁS ELVÉGZÉSÉT. MEGSZAKADT A KAPCSOLAT? -HA A FEJHALLGATÓ 
PÁROSÍTÁSA NEM SIKERÜLT, KAPCSOLD KI A FEJHALLGATÓT, MAJD ISMÉTELD MEG „A FEJHALLGATÓ PÁROSÍTÁSA” SZAKASZBAN LEÍRT LÉPÉSEKET. -GYŐZŐDJ MEG ARRÓL, 
HOGY A FEJHALLGATÓ AZ OKOSESZKÖZ TARTOMÁNYÁN BELÜL VAN. -HA HOSSZÚ SÍPSZÓT HALLASZ, A FEJHALLGATÓ TÖLTÉSRE SZORUL. A KAPCSOLAT AZ AKKUMULÁTOR 
ALACSONY TÖLTÖTTSÉGE MIATT IS MEGSZAKADHAT. -A FEJHALLGATÓ TÖLTÉSÉHEZ CSAK A MELLÉKELT USB-KÁBELT HASZNÁLD. ID MEMASANGKAN HEADPHONE ANDA: 1) 
TEKAN LALU TAHAN TOMBOL MULTIFUNGSI PADA HEADPHONE UNTUK MENGAKTIFKAN HEADPHONE DAN ANDA AKAN MELIHAT LAMPU BERKEDIP MERAH DAN BIRU. INI 
MENUNJUKKAN BAHWA HEADPHONE ANDA SIAP DIPASANGKAN. 2) DARI SMART PHONE ATAU TABLET ANDA, CARI DAFTAR PERANGKAT DI DEKATNYA & PILIH “HM01”. 
HEADPHONE AKAN BERKEDIP LAMPU WARNA BIRU KETIKA PEMASANGAN SELESAI. KONEKSI HILANG? -JIKA PEMASANGAN HEADPHONE TIDAK BERHASIL, MATIKAN 
HEADPHONE DAN ULANGI LANGKAH-LANGKAH ITU LAGI DALAM “PEMASANGAN HEADPHONE ANDA”. -PASTIKAN HEADPHONE ANDA DALAM RENTANG PERANGKAT PINTAR 
ANDA. -JIKA ANDA MENDENGAR SUARA BIP YANG LAMA, MAKA ANDA HARUS MENGISI ULANG HEADPHONE ANDA. KONEKSI MUNGKIN HILANG DIKARENAKAN BATERAI 
RENDAH KETIKA ANDA MENGISI DAYA HEADPHONE ANDA, HANYA GUNAKAN KABEL USB YANG DISERTAKAN IT COLLEGAMENTO DELLE CUFFIE: 1) TENERE PREMUTO IL 
PULSANTE MULTIFUNZIONE SULLE CUFFIE PER ACCENDERLE. SI VEDRANNO LAMPEGGIARE LA LUCE ROSSA E LA LUCE BLU. CIÒ INDICA CHE LE CUFFIE SONO PRONTE PER 
ESSERE COLLEGATE. 2) CERCARE SUL PROPRIO SMARTPHONE O TABLET L’ELENCO DI DISPOSITIVI NELLE VICINANZE, QUINDI SELEZIONARE “HM01”. SULLE CUFFIE 
LAMPEGGERÀ UNA LUCE BLU UNA VOLTA COMPLETATO IL COLLEGAMENTO. COLLEGAMENTO PERSO? -SE IL COLLEGAMENTO DELLE CUFFIE NON RIESCE, SPEGNERLE E 
RIPETERE I PASSAGGI INDICATI IN “COLLEGAMENTO DELLE CUFFIE”. -ASSICURARSI CHE LE CUFFIE SI TROVINO NELLE VICINANZE DEL DISPOSITIVO SMART. -SE SI SENTE UN 
LUNGO BIP, È NECESSARIO RICARICARE LE CUFFIE. IL COLLEGAMENTO POTREBBE ESSERE PERSO A CAUSA DEL LIVELLO DI BATTERIA BASSO. -DURANTE LA RICARICA DELLE 
CUFFIE, UTILIZZARE SOLTANTO IL CAVO USB IN DOTAZIONE. LT AUSINIŲ SUSIEJIMAS: 1) NORĖDAMI ĮJUNGTI AUSINES, LAIKYKITE PASPAUDĘ AUSINĖS DAUGIAFUNKCĮ 
MYGTUKĄ IR PRADĖS MIRKSĖTI RAUDONA IR MĖLYNA ŠVIESA. TAI RODO, KAD AUSINĖS PASIRENGUSIOS SUSIEJIMUI. 2) SAVO IŠMANIAJAME TELEFONE ARBA PLANŠETINIAME 
KOMPIUTERYJE PERŽIŪRĖKITE NETOLIESE ESANČIŲ PRIETAISŲ SĄRAŠĄ IR PASIRINKITE „HM01“. SUSIEJUS AUSINES SU PRIETAISU, JOS SUMIRKSĖS MĖLYNAI. NUTRŪKO 
RYŠYS? – JEIGU NEPAVYKO SUSIETI AUSINIŲ SU KITU PRIETAISU, IŠJUNKITE AUSINES IR PAKARTOKITE SKYRIAUS „AUSINIŲ SUSIEJIMAS“ ŽINGSNIUS. – ĮSITIKINKITE, KAD 
AUSINĖS YRA JŪSŲ IŠMANIOJO PRIETAISO DIAPAZONE. – JEIGU IŠGIRSTATE ILGĄ GARSO SIGNALĄ, TAI REIŠKIA, KAD REIKIA ĮKRAUTI AUSINES. RYŠYS GALI NUTRŪKTI DĖL 
IŠSIKROVUSIO AKUMULIATORIAUS. – NORĖDAMI ĮKRAUTI AUSINES NAUDOKITE TIK PRIDĖTĄ USB LAIDĄ. LV AUSTIŅU SAVIENOŠANA PĀRĪ: 1) TURIET NOSPIESTU AUSTIŅU 
DAUDZFUNKCIJU POGU, LAI TĀS IESLĒGTU, UN REDZĒSIET, KA SĀK MIRGOT SARKANA UN ZILA GAISMA. TAS NORĀDA, KA AUSTIŅAS IR GATAVAS SAVIENOŠANAI PĀRĪ. 2) 
VIEDTĀLRUNĪ VAI PLANŠETDATORĀ ATRODIET TUVĒJO IERĪČU SARAKSTU UN IZVĒLIETIES "HM01". KAD SAVIENOŠANA PĀRĪ BŪS PABEIGTA, AUSTIŅĀS MIRGOS ZILA GAISMA. 
VAI ZUDIS SAVIENOJUMS? - JA AUSTIŅU SAVIENOŠANA PĀRĪ NEIZDODAS, IZSLĒDZIET AUSTIŅAS UN VĒLREIZ ATKĀRTOJIET SADAĻĀ "AUSTIŅU SAVIENOŠANA PĀRĪ" 
NORĀDĪTĀS DARBĪBAS. - PĀRLIECINIETIES, KA AUSTIŅAS ATRODAS JŪSU VIEDIERĪCES UZTVERŠANAS DIAPAZONĀ. - JA DZIRDAT ILGU SKAŅAS SIGNĀLU, TAS NOZĪMĒ, KA 
AUSTIŅAS IR JĀUZLĀDĒ. SAVIENOJUMS VAR PAZUST, JA BATERIJA IR IZLĀDĒJUSIES. - UZLĀDĒJOT AUSTIŅAS, IZMANTOJIET TIKAI KOMPLEKTĀCIJĀ IEKĻAUTO USB KABELI. 
NL JE KOPTELEFOON KOPPELEN: 1) HOUD DE MULTIFUNCTIETOETS OP DE KOPTELEFOON INGEDRUKT OM DE KOPTELEFOON IN TE SCHAKELEN. JE ZIET DAN HET LICHTJE 
ROOD EN BLAUW KNIPPEREN. DIT GEEFT AAN DAT JE KOPTELEFOON KAN WORDEN GEKOPPELD. 2) ZOEK OP JE SMARTPHONE OF TABLET EEN LIJST MET APPARATEN IN DE 
BUURT EN KIES "HM01". ER KNIPPERT EEN BLAUW LAMPJE OP DE KOPTELEFOON ALS HET KOPPELEN VOLTOOID IS. VERBINDING VERBROKEN? -ALS HET KOPPELEN VAN DE 
KOPTELEFOON NIET LUKT, SCHAKEL DAN DE KOPTELEFOON UIT EN HERHAAL DE STAPPEN VAN "JE KOPTELEFOON KOPPELEN". -CONTROLEER OF JE KOPTELEFOON ZICH IN 
DE BUURT VAN JE SMART DEVICE BEVINDT. -ALS JE EEN LANGE PIEPTOON HOORT, MOET JE JE KOPTELEFOON OPLADEN. DE VERBINDING KAN WORDEN VERBROKEN ALS 
DE BATTERIJ BIJNA LEEG IS. -GEBRUIK VOOR HET OPLADEN VAN JE KOPTELEFOON ALLEEN DE BIJGELEVERDE USB-KABEL. PL PAROWANIE SŁUCHAWEK: 1) NACIŚNIJ I 
PRZYTRZYMAJ PRZYCISK WIELOFUNKCYJNY NA SŁUCHAWKACH, ABY JE WŁĄCZYĆ. DIODA ZAŚWIECI NA CZERWONO I NIEBIESKO. OZNACZA TO, ŻE SŁUCHAWKI SĄ GOTOWE 
DO SPAROWANIA. 2) NA SMARTFONIE LUB TABLECIE ZNAJDŹ LISTĘ URZĄDZEŃ W POBLIŻU I WYBIERZ „HM01”. GDY PAROWANIE ZOSTANIE ZAKOŃCZONE, MIGNIE NIEBIESKA 
DIODA. UTRACONE POŁĄCZENIE? – JEŚLI NIE UDAŁO CI SIĘ SPAROWAĆ SŁUCHAWEK, WYŁĄCZ JE I PONOWNIE WYKONAJ KROKI OPISANE W PUNKCIE „PAROWANIE 
SŁUCHAWEK”. – SPRAWDŹ, CZY SŁUCHAWKI SĄ W ZASIĘGU URZĄDZENIA, Z KTÓRYM CHCESZ JE SPAROWAĆ. – JEŚLI USŁYSZYSZ DŁUGI SYGNAŁ DŹWIĘKOWY, NAŁADUJ 
SŁUCHAWKI. POŁĄCZENIE MOGŁO ZOSTAĆ ZERWANE Z POWODU NISKIEGO POZIOMU NAŁADOWANIA. – DO ŁADOWANIA SŁUCHAWEK UŻYWAJ TYLKO DOŁĄCZONEGO DO 
NICH PRZEWODU USB. PT EMPARELHAR OS AUSCULTADORES: 1) MANTENHA PREMIDO O BOTÃO MULTIFUNÇÕES NOS AUSCULTADORES PARA LIGAR OS AUSCULTADORES E 
A LUZ COMEÇARÁ A PISCAR A VERMELHO E AZUL. ISTO INDICA QUE OS AUSCULTADORES ESTÃO A POSTOS PARA EMPARELHAR. 2) NO SEU SMARTPHONE OU TABLET, 
PROCURE A LISTA DE DISPOSITIVOS NAS IMEDIAÇÕES E SELECIONE "HM01". OS AUSCULTADORES IRÃO APRESENTAR UMA LUZ AZUL INTERMITENTE QUANDO O 
EMPARELHAMENTO ESTIVER COMPLETO. PERDEU A LIGAÇÃO? -SE EMPARELHAR OS AUSCULTADORES NÃO FUNCIONAR, DESLIGUE OS AUSCULTADORES E REPITA 
NOVAMENTE OS PASSOS EM "EMPARELHAR OS AUSCULTADORES". -ASSEGURE-SE DE QUE OS AUSCULTADORES ESTÃO DENTRO DO ALCANCE DO SEU DISPOSITIVO 
INTELIGENTE. -SE OUVIR UM SINAL SONORO LONGO, É NECESSÁRIO RECARREGAR OS AUSCULTADORES. A LIGAÇÃO PODE SER PERDIDA SE O NÍVEL DA BATERIA FOR 
DEMASIADO BAIXO. -USE APENAS O CABO USB INCLUÍDO PARA CARREGAR OS AUSCULTADORES. RO ASOCIEREA CĂȘTILOR: 1) ȚINEȚI APĂSAT BUTONUL MULTIFUNCȚIONAL 
AL CĂȘTILOR PENTRU A PORNI CĂȘTILE ȘI VEȚI VEDEA O LUMINĂ INTERMITENTĂ ROȘIE ȘI ALBASTRĂ. ACEASTA INDICĂ FAPTUL CĂ POATE FI EFECTUATĂ ASOCIEREA 
CĂȘTILOR. 2) DE PE UN SMARTPHONE SAU O TABLETĂ, GĂSIȚI O LISTĂ DE DISPOZITIVE DIN APROPIERE ȘI ALEGEȚI „HM01”. CĂȘTILE VOR LUMINA INTERMITENT ÎN ALBASTRU 
ATUNCI CÂND ASOCIEREA ESTE FINALIZATĂ. AȚI PIERDUT CONEXIUNEA? -DACĂ ASOCIEREA CĂȘTILOR NU FUNCȚIONEAZĂ, OPRIȚI CĂȘTILE ȘI REPETAȚI PAȘII DE LA 
SECȚIUNEA „ASOCIEREA CĂȘTILOR”. -ASIGURAȚI-VĂ CĂ DISPOZITIVUL INTELIGENT ȘI CĂȘTILE SE AFLĂ ÎN RAZA DE ASOCIERE. -DACĂ AUZIȚI UN SEMNAL SONOR LUNG, 
TREBUIE SĂ REÎNCĂRCAȚI CĂȘTILE. CONEXIUNEA POATE FI PIERDUTĂ DIN CAUZA NIVELUL REDUS AL BATERIEI. -LA ÎNCĂRCAREA CĂȘTILOR, UTILIZAȚI NUMAI CABLUL USB 
INCLUS. RS UPARIVANJE SLUŠALICA: 1) PRITISNI I DRŽI VIŠEFUNKCIJSKO DUGME NA SLUŠALICAMA DA UKLJUČIŠ SLUŠALICE I LAMPICA ĆE TREPTATI CRVENOM I PLAVOM 
BOJOM. TO ZNAČI DA SU SLUŠALICE SPREMNE ZA UPARIVANJE. 2) NA PAMETNOM TELEFONU ILI TABLETU PRONAĐI LISTU OBLIŽNJIH UREĐAJA I IZABERI „HM01“. NA 
SLUŠALICAMA ĆE POČETI DA TREPĆE PLAVA LAMPICA KADA SE UPARIVANJE ZAVRŠI. PREKID VEZE? -AKO UPARIVANJE SLUŠALICA NE BUDE USPEŠNO, ISKLJUČI SLUŠALICE I 
PONOVI KORAKE IZ ODELJKA „UPARIVANJE SA TELEFONOM“. -SLUŠALICE MORAJU DA BUDU U DOMETU TVOG PAMETNOG UREĐAJA. -AKO ČUJEŠ DUGAČAK ZVUČNI SIGNAL, 
MORAŠ DA NAPUNIŠ SLUŠALICE. VEZA SE MOŽE PREKINUTI ZBOG PRAZNE BATERIJE. -ZA PUNJENJE SLUŠALICA KORISTI SAMO PRILOŽENI USB KABL. SE PARNING AV 
HÖRLURAR: 1) TRYCK PÅ OCH HÅLL NER MULTIFUNKTIONSKNAPPEN PÅ HÖRLURARNA FÖR ATT AKTIVERA HÖRLURARNA. LAMPAN BLINKAR DÅ RÖTT OCH BLÅTT. DETTA 
INNEBÄR ATT HÖRLURARNA ÄR REDO FÖR PARNING. 2) I DIN SMARTPHONE ELLER SURFPLATTA LETAR DU REDA PÅ EN LISTA ÖVER ENHETER I NÄRHETEN OCH VÄLJER 
”HM01”. LAMPAN PÅ HÖRLURARNA BLINKAR BLÅTT NÄR PARNINGEN ÄR SLUTFÖRD. FÖRLORAT ANSLUTNINGEN? -OM PARNINGEN AV HÖRLURARNA INTE FUNGERAR 
STÄNGER DU AV DEM OCH UPPREPAR STEGEN UNDER ”PARNING AV HÖRLURAR” IGEN. -SE TILL ATT DINA HÖRLURAR ÄR INOM SMARTENHETENS RÄCKVIDD. -OM DU HÖR 
ETT LÅNGT PIP MÅSTE DU LADDA HÖRLURARNA. ANSLUTNINGEN KAN BRYTAS PÅ GRUND AV LÅG BATTERINIVÅ. -ANVÄND ENDAST MEDFÖLJANDE USB-KABEL FÖR 
LADDNING AV HÖRLURARNA. SI SEZNANJANJE SLUŠALK: 1) PRITISNITE IN ZADRŽITE VEČFUNKCIJSKI GUMB NA SLUŠALKAH, DA JIH VKLOPITE, IN LUČKA BO ZAČELA 
UTRIPATI RDEČE IN MODRO. TO POMENI, DA SO SLUŠALKE PRIPRAVLJENE NA SEZNANJANJE. 2) NA SVOJEM PAMETNEM TELEFONU ALI TABLICI POIŠČITE SEZNAM NAPRAV V 
BLIŽINI IN IZBERITE »HM01«. NA SLUŠALKAH BO UTRIPALA MODRA LUČKA, KO JE SEZNANJANJE KONČANO. JE POVEZAVA IZGUBLJENA? – ČE SEZNANJANJE SLUŠALK NE 
DELUJE, IZKLOPITE SLUŠALKE IN ZNOVA PONOVITE KORAKE ZA »SEZNANJANJE SLUŠALK«. – PREVERITE, ALI SO SLUŠALKE V DOSEGU VAŠE PAMETNE NAPRAVE. ČE 
ZASLIŠITE DOLG PISK, MORATE NAPOLNITI SLUŠALKE. POVEZAVA JE MORDA IZGUBLJENA ZARADI PRENIZKE NAPOLNJENOSTI BATERIJE. – PRI POLNJENJU SLUŠALK 
UPORABLJAJTE SAMO PRILOŽENI KABEL USB. SK PÁROVANIE SLÚCHADIEL: 1. DRŽTE STLAČENÉ MULTIFUNKČNÉ TLAČIDLO NA SLÚCHADLÁCH, ABY SA ZAPLI, A UVIDÍTE 
ČERVENÉ A MODRÉ BLIKANIE. TO ZNAMENÁ, ŽE SLÚCHADLÁ SÚ PRIPRAVENÉ NA PÁROVANIE. 2. NA SVOJOM SMARTFÓNE ALEBO TABLETE NÁJDITE ZOZNAM ZARIADENÍ V 
BLÍZKOSTI A VYBERTE „HM01“. SLÚCHADLÁ BLIKNÚ NA MODRO, KEĎ JE PÁROVANIE DOKONČENÉ. SPOJENIE SA PRERUŠILO? – AK PÁROVANIE SLÚCHADIEL NEFUNGUJE, 
VYPNITE SLÚCHADLÁ A ZOPAKUJTE ZNOVU KROKY V ČASTI „PÁROVANIE SLÚCHADIEL“. – DBAJTE NA TO, ABY BOLI SLÚCHADLÁ V DOSAHU VÁŠHO INTELIGENTNÉHO 
ZARIADENIA. – KEĎ ZAČUJETE DLHÉ PÍPNUTIE, MUSÍTE DOBIŤ SLÚCHADLÁ. SPOJENIE SA MOHLO PRERUŠIŤ Z D´ÔVODU NÍZKEHO STAVU BATÉRIE. – NA NABÍJANIE 
SLÚCHADIEL POUŽÍVAJTE LEN PRILOŽENÝ USB KÁBEL. TR KULAKLIĞINIZI EŞLEŞTİRMEK İÇİN: 1) KULAKLIĞI AÇMAK İÇİN KULAKLIĞIN ÜZERİNDEKİ ÇOK İŞLEVLİ DÜĞMEYE BASILI 
TUTUN, IŞIĞIN KIRMIZI MAVİ YANIP SÖNDÜĞÜNÜ GÖRECEKSİNİZ. BU, KULAKLIĞINIZIN EŞLENMEYE HAZIR OLDUĞU ANLAMINA GELİR. 2) AKILLI TELEFONUNUZ YA DA 
TABLETİNİZDEN YAKINDAKİ CİHAZLARIN LİSTESİNİ BULUN VE “HM01”İ SEÇİN. EŞLEŞME TAMAMLANINCA KULAKLIĞIN MAVİ IŞIĞI YANIP SÖNECEKTİR. BAĞLANTI MI KOPTU? 
-KULAKLIĞIN EŞLEŞTİRMESİ OLMUYORSA, KULAKLIĞI KAPATIN VE “KULAKLIĞINIZI EŞLEŞTİRMEK İÇİN” ADIMLARINI TEKRARLAYIN. -KULAKLIĞINIZIN AKILLI CİHAZINIZIN 
YAKININDA OLMASI GEREKTİĞİNİ UNUTMAYIN. -UZUN BİR BİPLEME SESİ DUYARSANIZ KULAKLIĞINIZI ŞARJ ETMENİZ GEREKİR. BAĞLANTI ŞARJIN AZALMASI SEBEBİYLE 
KESİLEBİLİR. -KULAKLIĞINIZI ŞARJ EDERKEN SADECE ÜRÜNÜN KENDİ USB KABLOSUNU KULLANIN US PAIRING YOUR HEADPHONE: 1) PRESS AND HOLD THE MULTIFUNCTION 
BUTTON ON THE HEADPHONE TO TURN ON THE HEADPHONE AND YOU WILL SEE THE LIGHT FLASH RED AND BLUE. THIS INDICATES THAT YOUR HEADPHONE IS READY TO 
PAIR. 2) FROM YOUR SMART PHONE OR TABLET, FIND A LIST OF NEARBY DEVICES & CHOOSE “HM01”. THE HEADPHONE WILL FLASH A BLUE LIGHT WHEN PAIRING IS 
COMPLETE. CONNECTION LOST? -IF PAIRING THE HEADPHONE DOES NOT WORK, TURN OFF THE HEADPHONE AND REPEAT THE STEPS AGAIN IN “PAIRING YOUR 
HEADPHONE”. -MAKE SURE YOUR HEADPHONE IS WITHIN RANGE OF YOUR SMART DEVICE. -IF YOU HEAR A LONG BEEP, YOU NEED TO RECHARGE YOUR HEADPHONE. 
CONNECTION MAY LOST DUE TO LOW BATTERY. -WHEN CHARGING YOUR HEADPHONE, ONLY USE THE ENCLOSED USB CABLE. VN GHÉP ĐÔI TAI NGHE CỦA BẠN: 1) NHẤN VÀ 
GIỮ NÚT ĐA CHỨC NĂNG TRÊN TAI NGHE ĐỂ BẬT TAI NGHE VÀ BẠN SẼ THẤY ĐÈN NHẤP NHÁY MÀU ĐỎ VÀ XANH. ĐIỀU NÀY CHỈ RA RẰNG TAI NGHE CỦA BẠN ĐÃ SẴN SÀNG 
ĐỂ GHÉP ĐÔI. 2) TRONG ĐIỆN THOẠI THÔNG MINH HOẶC MÁY TÍNH BẢNG CỦA BẠN, HÃY TÌM DANH SÁCH CÁC THIẾT BỊ GẦN ĐÓ & CHỌN “HM01”. TAI NGHE SẼ NHẤP NHÁY 
ĐÈN XANH KHI GHÉP XONG. MẤT KẾT NỐI? - NẾU THAO TÁC GHÉP ĐÔI TAI NGHE KHÔNG THÀNH CÔNG, HÃY TẮT TAI NGHE VÀ LẶP LẠI CÁC BƯỚC TRONG “GHÉP ĐÔI TAI 
NGHE CỦA BẠN”. - HÃY CHẮC CHẮN RẰNG TAI NGHE CỦA BẠN NẰM TRONG PHẠM VI THIẾT BỊ THÔNG MINH CỦA BẠN. - NẾU NGHE THẤY MỘT TIẾNG “BÍP” DÀI, BẠN CẦN 
SẠC LẠI TAI NGHE CỦA MÌNH. CÓ THỂ MẤT KẾT NỐI DO PIN YẾU. - KHI SẠC TAI NGHE, CHỈ SỬ DỤNG CÁP USB ĐI KÈM. BG СВЪРЗВАНЕ НА ВАШИТЕ СЛУШАЛКИ С ДРУГО 
УСТРОЙСТВО: 1) НАТИСНЕТЕ И ЗАДРЪЖТЕ МНОГОФУНКЦИОНАЛНИЯ БУТОН НА СЛУШАЛКИТЕ, ЗА ДА ВКЛЮЧИТЕ СЛУШАЛКИТЕ, И ЩЕ ВИДИТЕ КАК ЛАМПИЧКАТА 
ПРЕМИГВА В ЧЕРВЕНО И СИНЬО. ТОВА ПОКАЗВА, ЧЕ СЛУШАЛКИТЕ СА ГОТОВИ ЗА СВЪРЗВАНЕ С ДРУГО УСТРОЙСТВО. 2) НА ВАШИЯ СМАРТФОН ИЛИ ТАБЛЕТ 
НАМЕРЕТЕ СПИСЪКА С БЛИЗКИ УСТРОЙСТВА И ИЗБЕРЕТЕ „HM01“. ЛАМПИЧКАТА НА СЛУШАЛКИТЕ ЩЕ ПРЕМИГВА В СИНЬО, КОГАТО СВЪРЗВАНЕТО ПРИКЛЮЧИ. 
ВРЪЗКАТА Е ПРЕКЪСНАТА? – АКО СВЪРЗВАНЕТО НА СЛУШАЛКИТЕ С ДРУГО УСТРОЙСТВО НЕ СЕ ОСЪЩЕСТВИ, ИЗКЛЮЧЕТЕ СЛУШАЛКИТЕ И ПОВТОРЕТЕ ОТНОВО 
СТЪПКИТЕ В „СВЪРЗВАНЕ НА ВАШИТЕ СЛУШАЛКИ С ДРУГО УСТРОЙСТВО“. – УВЕРЕТЕ СЕ, ЧЕ СЛУШАЛКИТЕ ВИ СЕ НАМИРАТ В ОБХВАТА НА ВАШЕТО СМАРТ 
УСТРОЙСТВО. – АКО ЧУЕТЕ ДЪЛЪГ ЗВУКОВ СИГНАЛ, ТРЯБВА ДА ПРЕЗАРЕДИТЕ СЛУШАЛКИТЕ. ВРЪЗКАТА МОЖЕ ДА ПРЕКЪСНЕ ПОРАДИ ИЗТОЩЕНА БАТЕРИЯ. – 
КОГАТО ЗАРЕЖДАТЕ ВАШИТЕ СЛУШАЛКИ, ИЗПОЛЗВАЙТЕ САМО ПРИЛОЖЕНИЯ USB КАБЕЛ. CHS 与耳机进行配对：1) 按住耳机上的多功能键开启耳机，您将看到红灯和蓝灯
闪烁。这表示您的耳机已经为配对做好了准备。2) 在您的智能手机或平板上找到附近设备列表，然后选择“HM01”。完成配对后，耳机将闪烁蓝灯。连接丢失了？ -如果耳机无法进行
配对，则关闭耳机，重复“与耳机进行配对”中的步骤。-请确保耳机位于您智能设备的搜索范围内。-如果您听到一声长长的蜂鸣声，则需要为耳机充电了。在电量低的情况下，连
接可能会丢失。-在为耳机充电时，仅能使用随附的 USB 充电线 GE ყურსასმენთან დაკავშირება: 1) ყურსასმენის ჩასართავად დააჭირე და დააყოვნე ყურსასმენების 
მულტიფუქნციურ ღილაკზე თითი და დაინახავ წითელ და ლურჯ ნათებას. ეს ნიშნავს, რომ ყურსასმენი მზად არის დასაკავშირებლად. 2) სპარტფონზე ან 
პლანშეტზე იპოვე ახლონდებარე მოწყობილობების სია და აირჩიე "HM01". ყურსასმენებზე გამოჩნდება ლურჯი ნათება, როდესაც დაკავშირება წარმატებით 
დასრულდება. დაკარგე კავშირი? - თუ ყურსასმენების დაკავშირება არ მუშაობს, გამორთე ყურსასმენი და გაიმეორე "ყურსასმენების დაკავშირების" ნაბიჭები 
ხელახლა. - დარწმუნდი, რომ შენი ყურსასმენები შენი სმარტ მოწყობილობის წვდომის არეალში იმყოფება. - თუ ხარნგრძლივ ხმოვან სიგნალს გაიგონებ, 
ყურსასმენი უნდა დატენო. დაკავშირება შეიძლება გაწყდეს დამჯდარი ბატარეის გამო. - როდესაც ყურსასმენს ტენით, გამოიყენეთ მხოლოდ თანდართული USB 
სადენი. GR ΖΕΥΞΗ ΤΩΝ ΑΚΟΥΣΤΙΚΩΝ ΣΑΣ: 1) ΠΙΕΣΤΕ ΚΑΙ ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΠΑΤΗΜΕΝΟ ΤΟ ΚΟΥΜΠΙ ΠΟΛΛΑΠΛΩΝ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΩΝ ΣΤΑ ΑΚΟΥΣΤΙΚΑ ΓΙΑ ΝΑ ΤΑ ΑΝΑΨΕΤΕ. ΤΟΤΕ ΘΑ ΔΕΙΤΕ 
ΤΗ ΛΥΧΝΙΑ ΝΑ ΑΝΑΒΟΣΒΗΝΕΙ ΜΕ ΚΟΚΚΙΝΟ ΚΑΙ ΜΠΛΕ ΧΡΩΜΑ. ΑΥΤΟ ΥΠΟΔΕΙΚΝΥΕΙ ΟΤΙ ΤΑ ΑΚΟΥΣΤΙΚΑ ΣΑΣ ΕΙΝΑΙ ΕΤΟΙΜΑ ΓΙΑ ΖΕΥΞΗ. 2) ΑΠΟ ΤΟ SMART PHONE Ή ΤΟ TABLET 
ΣΑΣ, ΒΡΕΙΤΕ ΜΙΑ ΛΙΣΤΑ ΚΟΝΤΙΝΩΝ ΣΥΣΚΕΥΩΝ ΚΑΙ ΕΠΙΛΕΞΤΕ «ΗΜ01». ΣΤΑ ΑΚΟΥΣΤΙΚΑ ΘΑ ΑΡΧΙΣΕΙ ΝΑ ΑΝΑΒΟΣΒΗΝΕΙ ΜΙΑ ΜΠΛΕ ΛΥΧΝΙΑ ΜΟΛΙΣ ΟΛΟΚΛΗΡΩΘΕΙ Η ΖΕΥΞΗ. 
ΧΑΘΗΚΕ Η ΣΥΝΔΕΣΗ; -ΕΑΝ Η ΖΕΥΞΗ ΤΩΝ ΑΚΟΥΣΤΙΚΩΝ ΔΕΝ ΠΡΑΓΜΑΤΟΠΟΙΗΘΕΙ, ΣΒΗΣΤΕ ΤΑ ΑΚΟΥΣΤΙΚΑ ΚΑΙ ΕΠΑΝΑΛΑΒΕΤΕ ΤΑ ΒΗΜΑΤΑ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΗΝ ΕΝΟΤΗΤΑ 
«ΖΕΥΞΗ ΤΩΝ ΑΚΟΥΣΤΙΚΩΝ ΣΑΣ». -ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ ΤΑ ΑΚΟΥΣΤΙΚΑ ΣΑΣ ΕΙΝΑΙ ΕΝΤΟΣ ΕΥΡΟΥΣ ΤΗΣ ΕΞΥΠΝΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ ΣΑΣ. -ΕΑΝ ΑΚΟΥΣΕΤΕ ΕΝΑΝ ΜΑΚΡΥ ΗΧΟ, ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ 
ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΣΕΤΕ ΤΑ ΑΚΟΥΣΤΙΚΑ ΣΑΣ. Η ΣΥΝΔΕΣΗ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΧΑΘΕΙ ΕΞΑΙΤΙΑΣ ΧΑΜΗΛΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ. -ΟΤΑΝ ΦΟΡΤΙΖΕΤΕ ΤΑ ΑΚΟΥΣΤΙΚΑ ΣΑΣ, ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΜΟΝΟ ΤΟ 
ΠΑΡΕΧΟΜΕΝΟ ΚΑΛΩΔΙΟ USB JP ヘッドホンのペアリング手順：1）ヘッドホンのマルチ機能ボタンを長押ししてヘッドホンの電源をオンにすると、赤と青のランプが点滅します。これはヘッ
ドホンがペアリングモードになったことを意味します。2）接続したいスマートフォンまたはタブレットで、接続機器リストから「HM01」を選択します。ペアリングが完了すると、ヘッドホンの青
いライトが点滅します。接続が切れた場合 －ヘッドホンがペアリングできない場合は、ヘッドホンの電源をオフにし、「ヘッドホンのペアリング手順」をもう一度繰り返してください。－ヘッドホ
ンがデバイスのBluetooth通信範囲内にあることを確認してください。－長いビープ音が聞こえる場合は、ヘッドホンを充電する必要があります。バッテリー残量が低すぎると接続が切れてし
まうことがあります。－ヘッドホンの充電には同梱のUSBケーブルのみを使用してください。 KR 헤드폰 페어링하기: 1) 헤드폰의 다기능 버튼을 길게 눌러 헤드폰을 켭니다. 그러면 헤
드폰의 표시등이 빨간불과 파란불로 깜박입니다. 이는 헤드폰이 페어링 준비가 되었다는 표시입니다. 2) 스마트폰이나 태블릿의 기타 기기 목록에서 “HM01”을 찾아 선택합니다. 
페어링이 완료되면, 헤드폰의 표시등이 파란불로 깜박입니다. 연결이 끊어졌나요? -헤드폰이 페어링되지 않으면, 헤드폰을 껐다가 "헤드폰 페어링하기" 단계를 다시 시도해 보세
요. -헤드폰은 스마트 기기의 연결 범위 내에 있어야 합니다. -삐 소리가 길게 들린다면, 헤드폰을 다시 충전해야 합니다. 배터리가 부족하면 연결이 끊어질 수 있습니다. -헤드폰
을 충전할 때는 동봉된 USB 케이블만 사용하세요. KZ ҚҰЛАҚҚАПТЫ ЖҰПТАУ: 1) ҚҰЛАҚҚАПТЫ ҚОСУ ҮШІН КӨПФУНКЦИЯЛЫ ТҮЙМЕНІ БАСЫҢЫЗ ЖӘНЕ ҰСТАП ТҰРЫҢЫЗ 
ШАМНЫҢ ҚЫЗЫЛ ЖӘНЕ КӨК ТҮСТЕ ЖАНҒАНЫН КӨРЕСІЗ. БҰЛ ҚҰЛАҚҚАП ЖҰПТАУҒА ДАЙЫН ЕКЕНІН БІЛДІРЕДІ. 2) СМАРТФОННАН НЕ ПЛАНШЕТТЕН ЖАҚЫН 
МАҢДАҒЫ ҚҰРЫЛҒЫЛАРДЫ ІЗДЕҢІЗ “HM01” ҚҰРЫЛҒЫСЫН ТАҢДАҢЫЗ. ЖҰПТАУ АЯҚТАЛҒАНДА ҚҰЛАҚҚАП ШАМЫ КӨК ТҮСТЕ ЖАНАДЫ. БАЙЛАНЫС ЖОҒАЛДЫ 
МА? - ҚҰЛАҚҚАПТЫ ЖҰПТАУ СӘТСІЗ БОЛСА, ҚҰЛАҚҚАПТЫ ӨШІРІҢІЗ ЖӘНЕ "ҚҰЛАҚҚАПТЫ ЖҰПТАУ" ӘРЕКЕТІНДЕГІ ҚАДАМДАРДЫ ҚАЙТАЛАҢЫЗ. - ҚҰЛАҚҚАПТЫҢ 
СМАРТ-ҚҰРЫЛҒЫНЫҢ БАЙЛАНЫС АУҚЫМЫНДА ЕКЕНІНЕ КӨЗ ЖЕТКІЗІҢІЗ. - ҰЗАҚ ДЫБЫСТЫҚ СИГНАЛ ЕСТІСЕҢІЗ, ҚҰЛАҚҚАПТЫ ҚАЙТА ҚУАТТАУЫҢЫЗ КЕРЕК. 
БАЙЛАНЫС ҚУАТ ДЕҢГЕЙІНІҢ ТӨМЕН БОЛУЫНА БАЙЛАНЫСТЫ БОЛУЫ МҮМКІН. - ҚҰЛАҚҚАПТЫ ҚУАТТАУ ҮШІН АСПАППЕН БІРШЕ ҰСЫНЫЛҒАН USB КАБЕЛЬДІ 
ПАЙДАЛАНЫҢЫЗ RU СОПРЯЖЕНИЕ НАУШНИКОВ: 1) НАЖМИТЕ И УДЕРЖИВАЙТЕ МНОГОФУНКЦИОНАЛЬНУЮ КНОПКУ НА НАУШНИКАХ, ЧТОБЫ ВКЛЮЧИТЬ 
НАУШНИКИ, И ВЫ УВИДИТЕ, ЧТО ИНДИКАТОР МИГАЕТ КРАСНЫМ И СИНИМ ЦВЕТОМ. 1) НАЖМИТЕ И УДЕРЖИВАЙТЕ МНОГОФУНКЦИОНАЛЬНУЮ КНОПКУ НА 
НАУШНИКАХ, ЧТОБЫ ВКЛЮЧИТЬ НАУШНИКИ, И ВЫ УВИДИТЕ, ЧТО ИНДИКАТОР МИГАЕТ КРАСНЫМ И СИНИМ ЦВЕТОМ. ЭТО ОЗНАЧАЕТ, ЧТО ВАШИ НАУШНИКИ ГОТОВЫ 
К СОПРЯЖЕНИЮ. 2) НАЙДИТЕ НА СВОЕМ СМАРТФОНЕ ИЛИ ПЛАНШЕТЕ СПИСОК ДОСТУПНЫХ УСТРОЙСТВ И ВЫБЕРИТЕ «HM01». КОГДА СОПРЯЖЕНИЕ ЗАВЕРШЕНО, 
ИНДИКАТОР НА НАУШНИКАХ МИГНЕТ СИНИМ ЦВЕТОМ. СОЕДИНЕНИЕ ПОТЕРЯНО? - ЕСЛИ СОПРЯЖЕНИЕ НАУШНИКОВ НЕ РАБОТАЕТ, ВЫКЛЮЧИТЕ НАУШНИКИ И 
ПОВТОРИТЕ ШАГИ, ОПИСАННЫЕ В РАЗДЕЛЕ «СОПРЯЖЕНИЕ НАУШНИКОВ». - УБЕДИТЕСЬ, ЧТО ВАШИ НАУШНИКИ НАХОДЯТСЯ В ПРЕДЕЛАХ ДОСЯГАЕМОСТИ 
УСТРОЙСТВА. - ЕСЛИ ВЫ УСЛЫШИТЕ ДЛИННЫЙ ЗВУКОВОЙ СИГНАЛ, ТО НАУШНИКИ НЕОБХОДИМО ЗАРЯДИТЬ. СОЕДИНЕНИЕ МОЖЕТ БЫТЬ ПОТЕРЯНО ИЗ-ЗА 
НИЗКОГО ЗАРЯДА БАТАРЕИ. - ПРИ ЗАРЯДКЕ НАУШНИКОВ ИСПОЛЬЗУЙТЕ ТОЛЬКО ПРИЛАГАЕМЫЙ USB-КАБЕЛЬ TH การจับคู่หูฟังของคุณ: 1) กดปุ่มมัลติฟังก์ชันบนหูฟังค้างไว้ เพื่อ
เปิดการท�ำงาน ของหูฟังและคุณจะเห็นไฟสีแดงและสีน�้ำเงินสว่างขึ้น ซึ่งหมายถึงว่า หูฟังของคุณพร้อมที่จะถูกจับคู่แล้ว 2) จากสมาร์ทโฟนหรือแท็บเล็ตของคุณ ให้ค้นหารายการ อุปกรณ์ในบริเวณใกล้เคียง และเลือก 
"HM01" หูฟังจะแสดง ไฟสีน�้ำเงินที่สว่างขึ้นเมื่อการจับคู่ด�ำเนินการเสร็จสิ้น หากสูญเสียการเชื่อมต่อ -ถ้าการจับคู่หูฟังไม่สามารถใช้ได้ ให้ปิดการท�ำงานของหูฟังและท�ำซ�้ำขั้นตอนต่างๆ ใน "การจับคู่หูฟังของคุณ" อีก
ครั้ง -ตรวจสอบว่าหูฟังของคุณอยู่ในระยะของอุปกรณ์สมาร์ทของคุณ -ถ้าคุณได้ยินเสียงบี๊ปดังยาวหนึ่งครั้ง คุณต้องชาร์จหูฟังของคุณใหม่ การเชื่อมต่ออาจหลุดไปเนื่องจากแบตเตอรี่เหลือน้อย -ในการชาร์จหูฟัง
ของคุณ ให้ใช้แต่เฉพาะสาย USB ที่ให้มา CHT 耳機配對：1) 按住耳機上的多功能按鈕來啟用 耳機，您將會看到耳機閃爍紅光與藍光。這代表您的耳機將準備配對。2) 在您的智慧型手機或
平板電腦上，尋找附近 裝置並選擇「HM01」。耳機將會閃爍 藍光，直到配對完成。連線中斷？ - 若耳機配對失敗，請關閉耳機並重複「耳機配對」的步驟。- 請確保您的耳機位於
智慧型裝置的範圍內。- 如果您聽到一聲長嗶，您需要為耳機充電。連線可能會因為低電量而中斷。- 請僅使用隨附的 USB 纜線為您的耳機充電 UA ПАРУВАННЯ НАВУШНИКІВ: 1) 
НАТИСНІТЬ ТА УТРИМУЙТЕ НА НАВУШНИКУ БАГАТОФУНКЦІОНАЛЬНУ КНОПКУ, ЩОБ УВІМКНУТИ НАВУШНИКИ; ПРИ ЦЬОМУ БУДЕ ВИДНО ЧЕРВОНЕ ТА СИНЄ 
БЛИМАННЯ. ВОНО ОЗНАЧАЄ, ЩО НАВУШНИКИ ГОТОВІ ДО ПАРУВАННЯ. 2) НА СМАРТФОНІ АБО ПЛАНШЕТІ ЗНАЙДІТЬ ПЕРЕЛІК ДОСТУПНИХ ПРИСТРОЇВ ТА ОБЕРІТЬ 
«HM01». ПІСЛЯ ЗАКІНЧЕННЯ ПАРУВАННЯ ІНДИКАТОР НАВУШНИКІВ МАЄ БЛИМНУТИ СИНІМ. ВТРАЧЕНО З’ЄДНАННЯ? – У РАЗІ НЕВДАЛОГО ПАРУВАННЯ НАВУШНИКІВ 
ВИМКНІТЬ ЇХ ТА ПОВТОРІТЬ ВСІ КРОКИ РОЗДІЛУ «ПАРУВАННЯ НАВУШНИКІВ». – ПЕРЕКОНАЙТЕСЬ, ЩО ВАШІ НАВУШНИКИ ЗНАХОДЯТЬСЯ В ДІАПАЗОНІ ДОСТУПУ 
СМАРТФОНА АБО ПЛАНШЕТА. – ДОВГИЙ ЗВУКОВИЙ СИГНАЛ ВКАЗУЄ НА НЕОБХІДНІСТЬ ЗАРЯДИТИ НАВУШНИКИ. З’ЄДНАННЯ МОЖЕ УРВАТИСЯ ЧЕРЕЗ НИЗЬКИЙ 
ЗАРЯД АКУМУЛЯТОРА. – ДЛЯ ЗАРЯДЖАННЯ НАВУШНИКІВ ВИКОРИСТОВУЙТЕ ТІЛЬКИ USB-КАБЕЛЬ З КОМПЛЕКТУ. ar إقران سماعات الرأس 1( اضغط مع الاستمرار على الزر متعدد‫ ‫ 
 الوظائف في سماعات الرأس لتشغيلها وسترى الضوء يومض باللونين الأحمر والأزرق. يشير هذا إلى أن سماعات الرأس جاهزة للاقتران. 2( من هاتفك الذكي أو جهازك اللوحي، ستجد قائمة بالأجهزة القريبة،
 اختر "HM01". ستومض سماعات الرأس بضوء أزرق عند اكتمال الاقتران. هل فقدت الاتصال؟ -إذا لم ينجح إقران سماعات الرأس، أطفئ سماعات الرأس ثم كرّر الخطوات المذكورة في "إقران سماعات
 الرأس" مجددًا. -تأكّد من وجود سماعات الرأس ضمن نطاق جهازك الذكي. -إذا سمعت صافرة طويلة، فعليك شحن سماعات الرأس. قد يُفقد الاتصال بسبب ضعف البطارية. -عند شحن سماعات الرأس،
 ‬‬ استخدم كابل USB المُرفق فقط‬‬
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WARRANTY FOLDER FOR TR, CN, JP, RU AND MX
PAPERBOARD: station paper from UPM or corresponding coated station paper
GRAMMAGE: approx. 60 gsm
PRINTING TECHNIQUE: Offset

90mm

50mm

300mm

GB 
SIX (6) MONTHS LIMITED PREMIUM WARRANTY 

H&M hereby warrants that, under normal use, this product will be free from defects in terms of materials and 
workmanship for a period of six (6) months from the date of original retail purchase.  

If you believe that this product is or has become defect within the limited warranty period, carefully repack the 
unit and return the product to your H&M store, together with the original proof of purchase. In the event that a 
defect in the manufacturing or workmanship is identified, H&M will replace the product or refund the purchase 
price. The limited Premium warranty does not apply in cases of abuse or misuse of the product, if instructions 
are not followed, ordinary wear and tear, incorrect connection or unauthorized repairs.

The limited Premium warranty is valid only if the original proof of purchase issued to the purchaser, 
specifying the date of purchase, is presented with the complaint. 

Any lawsuit for breach of this limited warranty shall be commenced, if at all, within six (6) months of the date 
that the claim arises. Other than the limited warranty set forth above, H&M expressly disclaims and excludes 
all warranties, express or implied, including, without limitation, the implied warranties of merchantability and 
fitness for a particular purpose, relating to the use or performance of the product. 

H&M shall not be liable for special, indirect, incidental or consequential damages resulting from the use 
or inability to use this product, regardless of the legal basis for the claim. 

Some states do not permit limitations on the duration of an implied warranty, or the exclusion or limitation of 
incidental or consequential damages; thus the above limitations may not apply to you. This limited warranty 
gives you specific legal rights, and you may have other rights, which vary from state to state. This limited 
warranty does not restrict the rights of the consumer under any applicable laws.

This limited warranty supersedes all other warranties that are associated or included with this product. 

	 This symbol indicates that this product shall not be treated as household waste. 
	 Instead it shall be handed over to an appropriate collection point for the recycling of 
	 electrical and electronic equipment. 

For any questions or concerns contact your H&M store. 

2015 H&M Hennes & Mauritz AB. All rights reserved. The logo and wordmark are the intellectual property 
of H&M Hennes & Mauritz AB. 

TR 
İKİ (2) YIL SINIRLI ÖZEL GARANTİ 
 
H&M, ürünün normal kullanım şartları altında ilk perakende satın alma tarihinden itibaren iki (2) yıl süreyle 
malzeme ve işçilik bakımından sorun yaratmayacağını garanti eder.   
 
Ürünün sınırlı garanti süresi içinde kusurlu hâle geldiğini düşünüyorsanız dikkatlice paketledikten sonra orijinal 
satın alma belgesiyle beraber H&M mağazasına iade edin. Herhangi bir imalat veya işçilik kusurunun tespit 
edilmesi hâlinde H&M kendi karar yetkisi dahilinde ürünü yenisiyle değiştirecek veya satın alma bedelini iade 
edecektir. Sınırlı Özel garanti ürünün kötü veya yanlış kullanımı, kullanma talimatlarına aykırı şekilde kullanımı, 
olağan aşınma ve yıpranma, yanlış bağlantı veya yetkili olmayan kişilerce tamir edilmesi durumunda geçerli 
değildir. 
 
Sınırlı Özel garantinin geçerli olması için alıcıya verilen ve satın alma tarihini belirten orijinal satın alma belgesinin 
şikâyetle beraber sunulması gerekmektedir.  
 
İşbu sınırlı garantinin ihlali konusundaki davaların iddianın ortaya atıldığı tarihten itibaren iki (2) yıl içinde açılması 
gerekmektedir. H&M yukarıda yazılı olan sınırlı garanti şartları haricinde ürünün kullanım ve performansı ile ilgili 
olarak, ticari kullanılabilirlik ve belirli bir amaca uygunluk da dâhil olmak üzere sarih veya zımnî hiçbir garanti 
vermemektedir.  
 
H&M, iddianın yasal temeli her ne olursa olsun, ürünün kullanımı veya kullanılamaması neticesinde doğacak her 
türlü özel, dolaylı, arızî veya nihaî zararlardan sorumlu tutulamaz.  
 
Bazı ülkelerde zımnî garantinin süresi, arızî veya nihaî zararların hariç veya sınırlı tutulması hakkındaki sınırlamalara 
izin verilmemektedir; bu takdirde yukarıdaki sınırlamalar sizin için geçerli olmayabilir. Bu sınırlı garantide size 
belirli yasal haklar verilmektedir, bunların haricinde ülkeden ülkeye değişiklik gösterebilecek başka haklarınız da 
olabilir. Bu sınırlı garanti, tüketicilerin yürürlükteki yasalar uyarınca sahip oldukları haklara kısıtlama getirmez. 
 
Bu sınırlı garanti, ürünle ilişkili veya ürüne dâhil olarak verilmiş olan daha önceki tüm diğer garantilerin yerine 
geçmektedir.  
 
	 Bu simge, ürünün diğer ev atıkları ile beraber çöpe atılmaması gerektiği anlamına gelmektedir. 
	 Bunun yerine, elektrikli ve elektronik cihazların geri dönüşümü için uygun bir toplama noktasına 
	 teslim edilmelidir.  

 
Herhangi bir sorunuz veya merak ettiğiniz bir konu varsa H&M mağazalarına başvurun.  
 
Üretici veya İthalatçı Firmanın: 
Ünvanı: H&M HENNES & MAURITZ TEKSTIL LTD. ŞTİ 
Adresi: Harbiye Mah. Abdi İpekçi Cad. No:19/1 K:5  
Nişantaşı – Şişli / ISTANBUL 
Telefonu: 0212 315 33 00 
Faks: 0212 355 77 82 
e-posta: www.hm.com.tr
 
Yetkilinin İmzası:  
 
Firmanın Kaşesi: 
 
Malın:      
                          
Cinsi:  
 
Bandrol ve Seri No:  
 
2015 H&M Hennes & Mauritz AB. Tüm hakları saklıdır. Logo ve marka adının fikri mülkiyeti H&M Hennes & 
Mauritz AB'ye aittir.

CHS 
六（6）个月有限高级质保条款

H&M 保证，在正常使用情况下，从零售商店购买之日起六（6）个月内，本产品在用料和做工方面均不会
出现质量问题。  

如果您认为这款产品在有限保修期内出现了质量问题，请将其仔细包装，然后凭购买发票将产品退回给 
H&M 专卖店。 如确认产品存在制造或工艺质量问题，H&M 将更换产品或退还货款。 以下情况，有限高级
质保条款不适用：由于误用而导致的产品问题、顾客不遵循产品使用说明、正常使用磨损，以及不正确的
连接或未经授权的维修。

投诉时必须凭买方收到的列有购买日期的最初购买凭证，本有限高级质保方可有效。 

如关于此有限保修条款引发任何法律纠纷，需在索赔之日起的六（6）个月之内协调。 除上述有限质保条
款外，H&M 明确拒绝和排除所有明示或默示质保条款，包括但不限于涉及产品使用及性能的适销性、特殊
适用性的隐含质保条款。 

对于因使用或无法使用本品而造成的任何特殊、间接、偶发或继发损失，无论依据怎样的法理提出索赔，
H&M 概不负责。 

有些省市地区不允许限制暗示质保条款的期限或者排除或限制对偶发或继发损害的赔偿，那么上述限制不
适用。 本有限质保条款授予您特定的法律权利，同时由于各个省市地区之间的差异， 
您可能还享有其它权利。 本有限质保条款并不限制适用法律赋予消费者的权利。

本有限质保条款取代与本品有关或本品附带的所有其他质保条款。 

	 该符号表示不得将本品作为生活垃圾处理。 
	 而是应将其送到相应的回收电气和电子设备的收集点。 

如有任何疑问或顾虑，请联系 H&M 商店。 

2015 H&M Hennes & Mauritz AB。 版权所有。 徽标和字标均为 H&M Hennes & Mauritz AB 的知识产权。 

JP 
6ヶ月限定プレミアム保証 
 
H&Mは、小売店より最初に購入してから6ヶ月間、本製品には通常の使用で材料および製造上の欠陥が発生しない
ことを保証します。   
 
限定保証期間中、本製品に欠陥が発生した場合は、製品を注意深く梱包し、H&Mストアに返品してください。このと
き、領収書原本を必ず添付してください。 製品に材料または製造上の欠陥があると認められた場合、当社は、製品の
交換あるいは購入代金の返金を行います。 この限定プレミアム保証は、製品を間違った目的・方法で使用した場合、
使用説明書の指示に反して使用した場合、通常の損耗や摩耗、接続の間違い、許可なく行われた修理の場合には適
用されません。 
 
限定プレミアム保証を有効とするには、欠陥の存在を主張するにあたって、購入日を明示する購入者に発行された領
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収書原本の添付が必要です。  
 
この限定保証に関する訴訟は、請求の発生日から6ヶ月以内に開始しなければいけません。 上記に定める限定保証を
除き、H&Mは、製品の使用または性能に関し、商品性および特定目的への適合性に関する黙示的保証を含むがこれ
らに限定されない、明示的か黙示的かを問わないあらゆる保証を明示的に放棄かつ排除します。  
 
H&M は、請求がどのような法的理論に基づいているかを問わず、本製品の使用または使用不可能を原因とする特別
損害、間接損害、付随損害または結果損害について一切の責任を負いません。  
 
	 この限定保証は、本製品に関連するまたは包含される他のあらゆる保証に対して優先します。  
	 本製品を廃棄する場合：市区町村の分別・廃棄方法に従ってください。  
 

ご質問、ご相談はお近くのH&Mストアまでご連絡ください。  
 
2015 H&M Hennes & Mauritz AB. 無断使用・転載を禁じます。 ロゴマークおよび商標は H&M Hennes & Mauritz AB 
の知的財産です。
 
RU 
ОГРАНИЧЕННАЯ ИСКЛЮЧИТЕЛЬНАЯ ГАРАНТИЯ НА 6 (ШЕСТЬ) МЕСЯЦЕВ

Настоящим компания H&M гарантирует, что при нормальном использовании данный продукт не 
будет иметь дефектов материалов или качества изготовления в течение шести (6) месяцев с момента 
приобретения покупателем.

Если вы обнаружили брак продукции в течение срока действия ограниченной гарантии, аккуратно 
сложите прибор обратно в его упаковку и верните его в магазин H&M с доказательством совершения 
покупки. Продукт может быть заменен (если он все еще имеется в ассортименте), либо его покупная 
цена будет возмещена, если будет подтвержден факт дефекта материала или изготовления. Настоящая 
ограниченная исключительная гарантия не применима в случаях неправильного обращения либо 
неправильного использования продукта, использования, противоречащего руководству пользователя, 
обычного износа, неправильного подключения, форс-мажора либо ремонта неуполномоченными лицами.

Ограниченная исключительная гарантия действительна только в том случае, если вместе с претензией 
предоставляется подлинное подтверждение покупки, выданное покупателю, с указанием даты покупки.

Любые судебные процессы в отношении нарушения настоящей ограниченной гарантии должны быть 
начаты, если имеют место быть, в течение шести (6) месяцев с даты возникновения такой претензии. 

Помимо ограниченной гарантии, изложенной выше, компания H&M явно выраженным образом 
отказывается и исключает все гарантии, явно выраженные либо подразумеваемые, включая, но не 
ограничиваясь, подразумеваемые гарантии товарной пригодности и соответствия конкретной цели, 
относящиеся к использованию либо эксплуатационным качествам продукта.

H&M не несет ответственности за особые, косвенные, случайные либо последующие убытки, 
понесенные в результате использования либо невозможности использования данного продукта, 
независимо от законодательной базы, на которой основывается претензия.

В некоторых государствах не разрешается применять ограничения на срок действия подразумеваемой 
гарантии, а также применять исключения либо ограничения случайных либо последующих убытков, 
поэтому вышеуказанные ограничения могут быть неприменимы в вашем случае. Настоящая 
ограниченная гарантия дает вам особые юридические права, а также другие права, различные 
для разных государств. Настоящая ограниченная гарантия не ограничивает права потребителя, 
предписанные соответствующим законодательством.

Настоящая ограниченная гарантия заменяет собой все другие гарантии, связанные с данным продуктом 
либо относящиеся к нему.

	 Данный символ означает, что данный продукт нельзя перерабатывать как бытовые 		
	 отходы. Вместо этого его  необходимо передать в соответствующий пункт сбора для 
	 переработки электрического и электронного оборудования.

Если у вас возникнут вопросы или предложения, обратитесь в ваш магазин H&M.

2015 H&M Hennes & Mauritz AB. Все права защищены. Логотип и текстовый товарный знак являются 
интеллектуальной собственностью H&M Hennes & Mauritz AB. 

MX
GARANTÍA SUPERIOR LIMITADA POR SEIS (6) MESES 

H&M garantiza que este producto, si se hace un uso normal, estará libre de defectos en los materiales y la 
fabricación durante un periodo de seis (6) meses a partir de la fecha de compra.

Si usted cree que el producto es defectuoso dentro del periodo de garantía limitado, guarde el producto en su 
embalaje y devuelva el producto a su tienda H&M, junto con el comprobante original de la compra. Si H&M lo 
considera necesario, sustituirá el producto o reembolsará el precio de compra en caso de que se constate un 
defecto en la fabricación. La garantía superior limitada no se aplica en casos de uso indebido del producto, si 
no se han seguido las instrucciones, desgaste o roturas producidos por el uso, conexión incorrecta o reparación 
no autorizada. 

La garantía superior limitada solo es válida si el comprador presenta el comprobante original de la compra, 
donde conste la fecha de compra, junto con la reclamación. 

Las demandas por incumplimiento de esta garantía limitada deberán presentarse, si las hubiera, en el 
periodo de seis (6) meses a partir de la fecha de la reclamación. A excepción de la garantía limitada expuesta 
anteriormente, H&M declina y excluye expresamente cualquier garantía, expresa o implícita, incluidas, entre 
otras, las garantías implícitas de comerciabilidad y adecuación a un uso concreto, relacionado con el uso o 
rendimiento del producto. 

H&M no será responsable por cualquier daño especial, indirecto, accidental o consecuente que resulte del uso o 
la imposibilidad de uso de este producto, sea cual fuere la base legal de la reclamación. 

Algunos países no permiten limitación en la duración de una garantía implícita, ni la exclusión o limitación de 
daños imprevistos o emergentes. En estos casos, las limitaciones anteriores no son aplicables. La garantía 
limitada le otorga unos derechos legales específicos, aunque además puede tener otros derechos, según el país. 
Esta garantía limitada no restringe los derechos del consumidor según las leyes vigentes. 

	 Esta garantía limitada reemplaza todas las garantías asociadas con este producto o incluidas en él. 
	 Este símbolo indica que este producto no debe desecharse con los residuos domésticos. Debe 	
	 llevarlo al punto de recogida correspondiente para el reciclaje de aparatos eléctricos y electrónicos. 

Para más información o dudas, póngase en contacto con su tienda H&M. 

2015 H&M Hennes & Mauritz AB. Todos los derechos reservados. El logotipo y la marca denominativa son 
propiedad intelectual de H&M Hennes & Mauritz AB.
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The device has been evaluated to meet general RF exposure requirement. 
RF exposure statement

The device can beused in portable exposure condition without restriction.


